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1950’lerin ikinci yarisindan itibaren Komiinist Rejim tarafindan Bulgaristan
Tirklerine yonelik baslatilan kimliksizlestirme siireci, 1984’te uygulamaya koyulan
sert baski ve asimilasyon politikalariyla devam etmis ve maalesef 1989’da yiiz binlerce
soydasimiz Bulgaristan’dan zorla gog ettirilmislerdir. Bu siirecte belli baslh isleri
yapmalarn engellenen, isimleri degistirilen, okul ve camilere gidemeyen, anadilini
konusamayan ve mezar taslarinda dahi Tiirk¢e kullanamayan Bulgaristan Tiirkleri,
biitiin bu zorluklara ragmen kiiltiir ve kimliklerini korumayi bilmislerdir. Atalarindan
miras aldiklari, kokli, serefli bir gecmise dayanan 6z kimliklerini her zaman ve her
kosulda savunup, hangi bedelle olursa olsun muhafaza edeceklerini tiim diinyaya
gostermiglerdir.

Tarihin hemen her doniim noktasinda, iilkesi ve milleti ile soydaslarinin yardimina
kosmay1 kendisine siar edinen Tiirkiye Cumhuriyeti Devleti, Bulgaristan Tiirklerinin
bu zor zamanlarinda onlan yalniz birakmamis ve kapilarini kardeglerine sonuna
kadar acmistir. Unutulmamalidir ki Tiirkiye, yalnizca 82 milyonluk bir niifustan
ibaret degildir. Diinyanin dort bir yaninda soydas ve akrabalar1 bulunan zengin bir
medeniyetin emanetcisidir. Bubilin¢le Tiirkiye, bundan sonradanerede ve nasil olursa
olsun, eza ve cefa goren, zulme ugrayan biitiin soydas ve akraba topluluklarimizin
yaninda olmaya devam edecektir.

Soydaslarimizin zorla gog ettirilmesinin tizerinden otuz yil gecmistir. S6z konusu
acit hadiselerin hafizalardan silinmemesi ve kayitlarda daha genis yer tutmasi,
tizerinde 6nemle durdugumuz bir husustur. Nitekim Bulgaristan Tiirklerinin o donem
yasadiklan sikintilari, fotograflar ve hatiralar iizerinden ayrintili olarak anlatan bu
kitap, tam da bunu amaclamaktadir.

Budegerlieserin hazirlanmasinda emegi gecen herkese tesekkiir ediyor, Bulgaristan
Tiirkii soydaglarimizi saygiyla selamliyorum...

Mehmet Nuri ERSOY

Tirkiye Cumhuriyeti
Kiltiir ve Turizm Bakam
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Starting in the second half of the 1950s, the Communist Regime adopted policies
of de-identification toward Bulgaria’s Turkish minority. These policies continued
with the intense oppression and assimilation policies that were put into force in 1984.
Unfortunately, in 1989, the years of oppressive policies and assimilative endeavours
culminated inthe forced migration of our cognatesin Bulgaria. During the de-identification
process, Bulgaria Turks were banned from working at particular jobs, forced to change
their names and were not allowed to attend schools or mosques. Moreover, they were
not even allowed to speak their language or use Turkish on their gravestones. Despite the
difficulties faced by Bulgaria Turks, they were able to protect their culture and identity.
Bulgaria Turks showed the entire world that they would protect and defend their self-
identity at any cost because it was rooted in a proud history they had inherited from their
ancestors and they did not intend to forget it.

In almost every turning point in history, the Republic of Turkey as a nation and state
stood ready to run to the aid of its cognates. During this process, the Republic of Turkey
did not leave the Bulgaria Turks to themselves and opened its doors fully for their brothers
and sisters. It should not be forgotten that Turkey is not composed of only 82 million
people, but she is guardian of a rich civilization with cognates and relatives spread across
the globe. With this consciousness and awareness, Turkey will stand firmly with her
cognates and relatives who are experiencing oppression and torment no matter where
they are in the world.

Thirty years have passed by since our kin relatives were forced to migrate. We give
particular importance to the goal of making sure that these painful experiences are not
erased from people’s minds and are provided broader space in archives. In fact, this
book, which describes in detail the problems of the Bulgaria Turks at that time, through
photographs and memories, is aiming to do exactly that.

I would like to thank everyone who has contributed to the preparation of this valuable
work, and I respectfully greet our Turkish cognates from Bulgaria.

Mehmet Nuri ERSOY

Republic of Turkey
Minister of Culture and Tourism
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Yurtdis1 Turkler ve Akraba Topluluklar Bagkanhigi (YTB) olarak Balkanlar’dan
Kafkasya’ya, Kuzey Afrika’dan Ortadogu ve I¢ Asya’ya kadar uzanan genis
bir cografyada gerceklestirdigimiz soydas ve akraba topluluklarimiza yonelik
calismalarimizi biiyiik bir gayretle siirdiirmekteyiz. S6z konusu ¢alismalari, tarih ve
medeniyetimizin bizlere yiikledigi ulvi bir sorumluluk olarak gormekte ve bu bilincle
icra etmekteyiz. Tarih sahnesindeki onurlu mazimizden bugiine ulasan her tirli
olguyu muhafaza edip yarinlara aktarmak, gecmiste yasadigimiz siirecleri daima
aklimizda tutmak ve gelecek kusaklan bilinclendirmek, yani tarihe not diismek en
temel vazifelerimizi teskil etmektedir.

1984 yilinda Bulgaristan Tiirklerine yonelik uygulamaya koyulan baski ve
asimilasyon politikalari, siddetini git gide artirarak 1989 yilinda zorunlu gocle
sonuclanmistir. Kendi topraklarindan zorla uzaklastirilan yiizbinlerce Bulgaristan
Tirkd, tiirli acilara gogiis gererek bircok sikintiyla miicadele etmek zorunda kalmis
fakat yine de 6z kimliklerinden taviz vermemislerdir. Bugiin, ¢ekilen bu acilarn, tiirli
zuliimlere karsi sergilenen bu direnisin 30. yilindayiz.

Hafizalarimizdan silinmeyen gercekleri, hatiralar1 ve fotograflar iceren bu calisma
ile de 1989°daki gociin 30. yilinda tarihe bir not daha diismiis oluyor, haksizliga karsi
dik duran soydaslarimizin aziz hatiralarim bu kitap vesilesiyle bir kez daha saygiyla
yad etmis oluyoruz.

Bu itibarla, Bagkanligimiz tarafindan hazirlanan calismalara sunduklar1 6nemli
katkilar miinasebetiyle, basta Kocaeli Biiyiiksehir Belediye Bagkani Dog¢. Dr. Tahir
BUYUKAKIN olmak iizere, Kocaeli Balkan Tiirkleri Kiiltiir ve Dayanisma Dernegi
Baskani, yoneticileri ve liyeleri ile bizlere destek olan tiim kurum ve kuruluslarimiza
tesekkiirlerimizi iletiyoruz.

Boylesine elim bir hadisenin bir daha yasanmamasi temennisi ile...

Abdullah EREN
Yurtdis1 Tiirkler ve Akraba Topluluklar Baskani
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As the Presidency for Turks Abroad and Related Communities (YTB), we pursue our
work for our related and kin communities across a widespread geography stretching from
the Balkans to the Caucasus, and from North Africa to the Middle East and Central Asia.
We consider our objectives, goals and efforts to be guided by the important responsibility
that our history and civilization has endowed us with. Our essential duty is to protect
every aspect of our culture that has travelled with us over time and pass them on to the
next generation, raise awareness about our history and ultimately act with these in mind.

The policies of oppression and assimilation implemented against Bulgaria Turks in
1984 increased in intensity to culminate in the forced migration of 1989. Hundreds of
thousands of Bulgaria Turks were forcefully removed from their homes and lands. They
endured numerous tragedies and hardships but they did not give up on their identities.
Today, we are in the 30th year of this pain and suffering as well as the resistance against
persecution.

On the 30™ anniversary of the 1989 Forced Migration of Bulgaria Turks, this piece of
work that contains true stories, memories and photographs is a historical note for the
next generations. With this book, we once again remember the precious memories of our
kin relatives with respect and honor for their stance against injustice.

We hereby would like to present our thanks to firstly to Kocaeli Metropolitan
Municipality Mayor Assoc. Prof. Tahir BUYUKAKIN followed by the chairman, executives,
and members of Kocaeli Balkan Turks Culture and Solidarity Association together with
all persons and institutions supporting us for their significant contribution to this work
prepared by our Presidency.

We hope that such a tragedy to occur never again...

Abdullah EREN

President, Presidency for Turks Abroad and Related Communities
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1989 yilinda yasanan olaylarin canli taniklar olarak yasanan siirecleri elimizden
geldigince bu kitap icerisinde toplamaktan dolay1 ¢ok mutluyuz. Kurulus amacimiza
uygun olarak, yasanan elim olaylarin 30. yil anma etkinliklerini sehrimizde ve
Dernegimiz ortakliginda yapmak ayr bir gurur vesilesidir. 1989 yilinda tilkemize gog
eden biiyiiklerimizin disleri ve tirnaklar ile kurdugu, yasattigi ve bizlere teslim ettigi

emaneti bizler de gelecek nesillere gururla anlatacagi etkinliklerle teslim edecegiz.

Soydaglarimizdan en onemli beklentimiz; yasadiklarini unutmamasi ve gelecek
nesillere iletmesidir. Yapilan anma etkinliklerine katkilarindan dolay: Yurtdisi Ttrkler
ve Akraba Topluluklar Baskani Sayin Abdullah Eren’e ve kurum calisanlarina, Kocaeli
Valisi Sayin Hiiseyin Aksoy’a, Kocaeli Biiyliksehir Belediyesi Bagkani1 Dog¢. Dr. Tahir
Biiylikakin’a ve katki veren tiim kurum ve kuruluslarimiza, yénetim kurulumuza,

sube yonetim kurullarimiza ve tiyelerimize tesekkiir ederim.

Unutulmamasi ve unutturulmamasi dilegiyle...

Rusen OZCAN

Balkan Tiirkleri Kiiltiir ve Dayanigsma Dernegi Genel Baskani
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As the living witnesses to the events experienced in 1989, we are extremely glad
to have collected the experiences of this tragedy as much as we can. In accordance
with our establishment purpose, it is a distinguished honor to conduct the 30th year
commemoration activities of the painful events of 1989 in our city and in partnership
with our Association. With honor and through our activities, we will pass onto the
next generation the entrusted memories our elders build up with their hard work and
dedication.

Our greatest expectation from our cognates is for them to keep the memories of what
they went through alive by remembering them and passing them onto the next generation.
I would like to thank Mr. Abdullah Eren, President of the Presidency for Turks Abroad
and Related Communities and the institution employees; Mr. Hiiseyin Aksoy, Kocaeli
Governor; Assoc. Prof. Dr. Tahir Biiyiikakin, Mayor of Kocaeli Metropolitan Municipality;
all our institutions and organizations, our board of directors, boards of branches and
members for their contributions.

With the anticipation that it will not be forgotten or allowed to be forgotten...

Rusen OZCAN

President, Kocaeli Balkan Turks Culture and Solidarity Association
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Onsoz

1989 yilinda Bulgaristan’dan Tiirkiye’ye yapilan ve Bulgarlara gore “Biiyiik
Gezi”, bizlere gore “Zorunlu Go¢”, baskilarin, zulmiin, kaybolan hayatlarin,
liziintiilerin, yer degistirmenin yasandigi 20. ylzyilin en biyiik insani
dramlarindan birisidir. Bulgaristan devletinin Osmanli-Rus harbi sonrasi elde
ettigi topraklarda Panslavizm hareketinin sonuclarini iceren goc siirecleri,
insanlik icin dersler icermektedir. Yasadigl yerlerden tiirlii baskilarla yer
degistirmeye mecbur birakilan Tiirk kokenli soydaslarimizin yasadiklar1 kabul
edilebilir degildir. 1989 yilinda Bulgarlasma politikalarinin bir gostergesi olarak,
zorunlu isim degistirmeyle baslayan asimilasyon siireci son da olmamustir.

Kendi dillerini, dinlerini, adetlerini yasamasina izin verilmeyen Tirk
soydaslarimiz, careyi ana vatanlarina gocte bulmuslardir. Ancak uluslararasi
sozlesmelerden dogan zorluklar peslerini birakmamistir. Bugiin hala bu
zorluklarla bas etmeye calisan Tiirk soydaslarimiz, zorunlu gociin 30. yili1 anisina
hazirlanan bu eserde bir nebze olsun seslerini duyurma imkani bulmuslardir.
Kocaeli Balkan Tiirkleri Kiiltiir ve Dayanisma Dernegi tarafindan hazirlanan
anma programi, Yurtdisi Tiirkler ve Akraba Toplulugu Baskanlig: tarafindan
desteklenmistir.
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Preface

“Grand Tour” according to the Bulgarians or the 1989 “Forced Migration” from
Bulgaria to Turkey according to us, is one of the greatest human tragedies of the
20th century. During the forced migration, experiences of oppression, persecution
and loss of lives along with deep sorrows and displacement were all too common. As
the consequence of the Pan-Slavic movement on the lands acquired by the Bulgarian
state after the Ottoman-Russian War, the tragic events took place, which the human
civilization should draw lessons from. The experiences of pressure to leave their
homes and lands experienced by our Turkish descendant cognates are unacceptable.
In 1989, under the framework of Bulgarianization policies, assimilation process
began with mandatory name change and continued in intensity and adversity.

Our Turkish cognates were barred from speaking their own language, practicing
their religion and celebrating their customs. Our Turkish relatives as a final resort
found the solution in migrating to their motherland. However, the difficulties
arising from international agreements did not stop following them. Today, as our
cognates are still battling these hardships, this work that has been prepared for the
30™" year commemoration of the forced migration, provides a platform for them to
express their voice. The commemoration program is organised by Kocaeli Balkan
Turks Culture and Solidarity Association and supported by the Presidency for Turks
Abroad and Related Communities.
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DUNYA GOC TARIHi

Yerylizl, yuzyillar boyunca her dénem insan
nifusunun degdisik nedenlerle géclerine taniklik
etmistir. Niifus goécleri, savas, slirglin, afet, yasam
kosullarinin iyilestirilmesi vb. sonuclarla ortaya ¢ik-
mistir. Gocler her ne sekilde olursa olsun gelenek-
leri ve kiiltlrel degisiklikleri beraberinde tasimistir.
Bu durum toplumsal yansimalarla beraber toplum-
sal dénusumleri tetiklemistir. Dlinya tarihi boyun-
ca istihdam saglamak amaciyla zorunlu (sémiirge-
cilik ve kolelik) olarak cok defa goce tabi tutulan
toplumlar, getirildikleri tlkelere uyum saglamak-
tan ziyade geldikleri bélgelerdeki yasam bicimle-
rini korumaya 6zen géstermislerdir. istege bagl
ya da zorunluluk sonucu yer degistiren ntfusun,
g6¢ alan tlkelere uyum sagladigi gézlemlenmekle
beraber, olumsuz bazi yansimalari da olmustur.

Zorunlu g6¢ olarak nitelendirilen ve afet sonu-
cu ortaya cikan niifus hareketleri genelde cografi
sonuclar icermektedir. Yerlesim yerlerinin dogru
secilmemesi bu tip géclerin ana sebebidir. Savaslar
sonucu ortaya ¢ikan ntifus hareketleriise géciin en
k6t kosullarini icermektedir. Her kosulda insanlar
maddi ve manevi olarak her seylerini kaybetme ris-
ki ve sonucuyla karsi karsiya kalmaktadirlar. Tarih-
sel stirecte zorunlu géc¢lerin bircogu bu sebeplerle
anilmaktadir. Sonuclarn iyi olarak nitelendirilebile-
cek tek goc sekli yasam kosullariniiyilestirmek icin
yapilan géclerdir. Go¢ edenler, hedeflenen amacla-
rina ulasabilirlerse stire¢ olumlu tamamlanacaktir.
Ulasamaz ise bulundugu kosullar dikkate alarak
yeni bir amacg dogrultusunda hareket edecektir.
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HISTORY OF WORLD MIGRATION

Throughout the centuries, humans have
migrated in all eras for one reason or another.
Migrations of populations were due to a number
of factors such as war, exile, natural hazards and
because of the search for better living conditions.
When people migrated, they carried their traditions,
customs and values along with cultural changes
with them by any means necessary. This situation
has resulted in social transformations and has had
social implications on societies. All through the
world history people were forced to migrate (due
to colonialism and slavery) to provide a workforce.
However, they chose to live in a similar manner
to their way of life in the lands they came from
instead of adapting to the way of life in the country
they were brought to. Although it is overserved
that populations that either voluntarily or by force
change their locations do adapt to the immigrant-
receiving countries, there has also been some
negative consequences.

Population movements that arise due to
disasters usually have geographic implications.
The failure to select suitable places to settle is one
of the major reasons for migration. The migration
that results from wars creates the worst kind of
conditions for migration. In any case, people face
the risk and consequence of losing everything,
materially and morally. Many of the forced
migration in the historical process are mentioned
for these negative reasons. The only form of
migration whose results can be described as good
is migration to improve living conditions. The
process will be completed positively if the migrants
can achieve their intended goals. If not, it will serve
for the migrants to rethink their new situation and
act accordingly towards a hew purpose.
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Go¢, insanlarin hayata basladi§i ve sonradan
degisen mekanlara sikismis bir olgudur. Géce
maruz kalan insanlarin moral motivasyonu ve ic
dinyasinda yasadiklari, bir takim psikolojik ve
sosyolojik sorunlan beraberinde getirmektedir.
Goc¢, dogal ve cevresel uyum, inanc, hayal kurma,
davranissal tutumlar ve aliskanliklari dogrudan
etkilemektedir. Go¢lin yarattigi mekansal degisim,
bireyin stresini ve gerilimini arttirmaktadir. Top-
lumsal dénisimlerin bas aktérlerinden biri olan
go6c¢, uluslararasi iliskilerin énemli basliklarindan
birisi olmustur.

8 * ZORUNLU
(cTe)
301?

Migration is an occurrence in where people start
a life and then become stuck in multiple spaces.
People who have experienced migration experience
some form of psychological and sociological issues
because of their lack of moral motivation and deeply
rooted experiences in their inner world. Migration
directly affects natural and environmental harmony,
belief, imagination, behavioral attitudes and habits.
The spatial change caused by migration increases
the stress and tension of the individual. As one of the
leading actors of social transformations, migration
has taken place among the most important topics
of international relations.

™
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Glnumizde gbéc¢ olgusu, gelisen teknolojinin
getirdigi iletisim aglarn sayesinde yayginlasmaya
baslamistir. Bu durum medeniyetler catismasina
toplumsal gecirgenligin artmasina ve Kkiltirel
degerlerin yozlasmasina sebep olmustur. G6¢
olgusu sosyal ve kiltirel etkilerinin yani sira eko-
nomik baglamda da bireysel ve toplumsal menfaat
catismalarina sebep olmaktadir. Kiltarel, gele-
neksel, ekonomik, politik, sosyolojik, antropolojik,
cografi ve psikolojik travmalari beraberinde geti-
ren goc¢ olgusu, uluslar st devrimsel bir icerik
tasimaktadir.

Anadolu topraklar ylzyillar boyunca bircok
gdc hareketine taniklik etmistir. Anadolu, Orta
Asya'dan baslayan kimilerine gére zorunlu, Kimi-
lerine goére yeni yerlesim yerleri arama, kimilerine
gore de yeni ve dahaiyiyasam kosullari elde etmek
amaciyla hareket eden gécebe niifusa ev sahipligi
etmistir. Cumhuriyetin ilaniyla, ulus devlet statiisi-
ne gecmeye calisan Tlrkiye, modernite anlayisi ile
hareket etse de jeopolitik konumu itibariyle gec-
mis dénemin derin baglantilarindan kopamamustir.

Today, the phenomenon of migration has
become widespread due to the development
in technology, which has brought new
communication networks. This situation led to the
clash of civilizations, increased social permeability
and breakdown of cultural values. In addition to
its social and cultural effects, the phenomenon
of migration also leads to conflicts amongst
individuals and social interests in regards to
economic desires and goals. The phenomenon
of migration, which brings cultural, traditional,
economic, political, sociological, anthropological,
geographical and psychological traumas with it,
carries a supranational revolutionary content.

For centuries, the Anatolian lands have been
at the crossroads of migration movements.
Anatolia started to be the home of nomadic groups
migrating Central Asia for many different reasons;
for some people it was due to migration for survival,
for some it was due to a search for new areas of
settlement and finally for others it was due to an
exploration for better living standards and life. With
the proclamation of the Republic, Turkey acted with
a modernity approach to try to achieve the nation-
state status. However, due to Turkey’s geopolitical
situation, it was not able to disassociate itself with
the deep connections of the past.



Go¢ yollarinin énemli duraklarindan birisi olan
Tarkiye, uzun bir stire goé¢ olgusunu i¢sellestirmek
zorunda kalmistir. Yaklasik alti ytizyil boyunca diin-
yaya hakim olan bir devletten, ulus devlet statiisii-
ne gecmeye calisan Tlrkiye, kiresellesme olgu-
suyla birlikte farkh bir duruma konumlanmustir. Bir
yandan dikkatini Batr'ya yoneltip Avrupa Birligi'ne
entegre olmaya calisirken, bir yandan derin baglari
olan Dogu kultarinin etkileriyle karsi karsiyadir.
Bu baglamda Turkiye, Dogu ile Batr'nin her anlam-
da entegrasyonunu saglayacak kadim bir gérev
Gstlenmistir.
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One of the most important routes of migration
- Turkey - for a long time had no choice but to
internalize the reality of migration. Turkey, trying
to transform into a nation state from a state that
had dominated the world for six hundred years,
with globalisation came to be given a status unlike
the previous years. On the one hand, it focusses its
attention on the West by trying to integrate into
the European Union and on the other hand, it is
faced with influences from Eastern cultures which
it has deeply entrenched ties to. Within this context,
Turkey has taken the valuable responsibility of
providing the integration of the West and the East
in every aspect.
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ANADOLU'YA GOCGLER

Cografi ve jeopolitik acidan énemli bir konuma
sahip olan Turkiye, uluslararasi géc hareketleri-
nin siklikla glindemine diisen siyasi, ekonomik ve
toplumsal déntisiimlere sebep olan etkenlerle cok
defa karsi karsiya kalmistir. G6¢ dolayisiyla énemli
kirilmalar yasayan Turkiye, kurumsal acidan her
dénemde sikintilarla bas etmek zorunda kalmustir.
Kurumsal acidan icsellestiriliemeyen gdécler, ulus-
lararasi anlasmalarin dayattigi unsurlarla daha
zorlu slirecleri beraberinde getirmistir. Yeni kiire-
sel dliizenin dayattig1 go¢ politikalari, insani yasam
kosullarini iyilestirmekten ziyade gdé¢ edenlerin
sOmirilmesine acik politikalar icermektedir.

MIGRATION TO ANATOLIA

Turkey with its important geographic and
geopolitical position has often been at the center of
discussions on international migration movements
in terms of on political, social and economic factors.
Turkey experienced salient transformations
because of migration and from an institutional
perspective; it has faced difficulties in every period.
Migration inflows that are not institutionally
internalized, combined with imposed in
international agreements, has witnessed significant
challenges. The immigration policies imposed
by the new global order include policies that are
open to the exploitation of immigrants rather than
improving their human living conditions.

Goclin Siginagidir Anadolu Topraklari
Anatolia is the Shelter of Immigrants



Go¢ politikalarinin islevselliginin tartisildigi yeni
diizende, kimlik arayislarini ve bagl olarak milliyet-
cilik akimlarinin artisini tetikleyen unsurlarla miica-
dele eden, kimlik siyaseti ve 6tekilestirme gibi
travmatik sosyolojik etkileri barindiran politikalara
yonelimi hizlandirmistir. Hicbir dénemde homo-
jen unsurlar icermeyen goé¢ olgusu, farkli politika
uygulamalarini i¢sellestirememistir. Bu durumda
ulus devletlerin bircogu, gbcle gelen cok kulturli-
Iige dayali toplumsal muicadeleyi farkh algilayarak
asimilasyon (etnik kiyim) ve entegrasyon (serbest
dolasimi engelleme) gibi zorlayici politika uygula-
malarini tercih etmeye baslamislardir.

MEDITERRANEAN SEA

Tarihsel Siirecte Anadoluya Gogler
The Historical Process of Migrations to Anatolia

BLACK SEA
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Within the new order where functionality of
migration policies is discussed, identity search and
nationalist waves have accelerated policies that
alienate people, intensify identity politics and lead
to traumatic sociological consequences. Migration,
which has never been homogenous, could not
internalize different political practices. In this
respect, many of the nation-states around the world
misunderstood the multiculturalism that came with
migration and resorted to forceful policies such as
assimilation or integration.
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Tarihsel stirecte degisik sebeplerle bircok defa
gdc alan Tirkiye, 6zellikle Balkanlardan gelen
soydaslarina karsi daha anlayisli ve kucaklayici bir
yaklasim sergilemistir. Balkanlardan gé¢ eden soy-
das gruplar, degisim (Lozan), asimilasyon ve baski
sonucu géce mecbur edilmislerdir. Soguk Savas
sonras! birer birer baski rejiminden kurtulmaya
calisan demir perde ulkeleri, bu siire¢ heniiz basla-
madan dnce 6zellikle kendi topraklarini isgal eden
unsurlarl (s6z konusu (lkelerin siyasetcilerinin
tabiridir) ve azinlik olarak nitelendirdikleri niifusu
asimilasyon politikalariyla bastirmaya ve géce zor-
lamistir.

Ozellikle Yugoslavya ve Bulgaristan'dan géce
zorlanan soydaslarimiz tabir yerindeyse zulme
ugramislardir. Soydaslarimiz, 20. ylzyil boyunca
her iki Gilkeden defalarca géce zorlanmislardir. Tito
ve Jivkov dénemleri soydaslarimiz icin kéti anilan
dénemlerdir. Bu ¢alisma, Jivkov dénemi Bulgaris-
tan’da ad kirimina, asimilasyona ve zorunlu géce
tabi olan soydaslarimizin yasadiklari 1989 zorunlu
g6c¢, siyasi, sosyolojik, ekonomik ve dini acilardan
ele almaktadir.

For many different reasons, Turkey has taken in
various groups of migrants throughout her history.
She has especially been more understanding and
welcoming to her kin relatives coming from the
Balkans. The groups of cognates migrating from
the Balkans were forced to migrate by means of
exchange policies (Lausanne), assimilation and
pressure. The Iron Curtain countries that were
trying to get rid of their oppressive regimes after
the end of the Cold War even before this process
had started to enforce assimilation policies on those
that invaded their country and minority groups -
forcing these groups to migrate.

Out of these groups, particularly our cognates
from Yugoslavia and Bulgaria were forced to
migrate due to persecution and oppression. Our
compatriots have been forced to migrate from both
countries many times during the 20th century.
The Tito and Zhivkov periods are bad times for
our fellow kin relatives. This work deals with the
1989 forced migration of our fellow cognates who
were subject to name decimation, assimilation and
forced migration in the Bulgarian period under
Zhivkov in terms of political, sociological, economic

- angreligious aspects.




1989 ZORUNLU GOGCUNE
KADAR OLAN SURECTE
BULGARISTAN'DA YASANANLAR

Yakin tarihte Bulgaristan'dan Turkiye'ye yapilan
géclerin perde arkasinda derin acilar ve yanlislar
vardir. Ancak bu siirecleri bir nedene baglamadan
sonug Uretmeye calismak yanlis bir yaklasim ola-
caktir. G6ce sebep olan savaslarin, stirgtinlerin bir
altyapisi oldugu konusunda bu sirecleri izleyenler
hemfikirdirler. Bu baglamda, Bulgaristan'dan tlke-
mize yapilan goéclerin en bariz 6zelligi, streklilik
arz etmesidir. Sarekliligin ¢ temel sebebi vardir.
Birincisi; Bulgaristan’da yasayan soydaslarimiz,
Bulgaristan gibi Turkiye'yi de anavatan olarak
gérmektedir. ikincisi; soydaslarimizin akrabalik
baglaridir. Uclinciisii ise iki tlkenin sinirdas kom-
su Ulke olmasidir. Uc sebep dolayisiyla Bulgaris-
tan'da yasayan soydaslarimizin tilkemize gécti her
dénem devam etmektedir.
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WHAT HAPPENED IN BULGARIA
IN THE PROCESS OF 1989 FORCED
MIGRATION

In recent history, deep sorrows and mistakes
are behind the scenes of migration from Bulgaria
to Turkey. However, it would be a wrong approach
to try to produce results without linking these
processes to a cause. Those that follow these
processes are in an agreement that wars and
deportations form the basis of these migrations.
In this respect, the most obvious characteristic of
the migrations from Bulgaria to our country is the
fact that it was continuous. There are three major
reasons for this continuity of migration. First, our
cognates living in Bulgaria view Bulgaria as well
as Turkey as their homeland. The second reason is
kinship ties. Lastly, the fact that the two countries
are bordering each other is another reason. Due to
the mentioned three reasons, the migrations of our
cognates from Bulgaria have continued throughout
time.
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Osmanli-Rus Harbi
Ottoman-Russian War



S6z konusu gdclerle ilgili asil Gizerinde durul-
masi gereken konular, zorunlu goce tabi olma,
asimilasyon, kétu yoénetim ve baskidir. Bulgaris-
tan'da yasayan soydaslarimizin sirekli rahatsiz
edilmesinin altinda yatan temel sebep; Turklerin
eski tarihlerden beri o bélgede cogunlugu elinde
tutmasidir. Simsir, Bulgaristan'da yasayan Tirkle-
rin gog¢leri hakkinda (Simsir, 1986) eski tarihlerden
bahsetmektedir. Ttrkler ilk defa 13. ylizyil sonlarin-
da Bulgaristan topraklarina yerlesmeye baslamis-
lar ve yeni yasam alanlar kurmuslardir. Ozellikle,
Osmanlh-Rus Savasi ve 1. Balkan Harbi’nden sonra
yogun olarak Anadolu topraklarina gé¢ etmeye
baslamislardir.
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The central topics that should be emphasized
regarding the aforementioned migrations are
related with being subjected to forced migration,
assimilation, poor management and oppression.
The main reason for the constant harassment of our
cognates living in Bulgaria is because since the past
Turks had held the majority in the region. Simsir
speaks of ancient history about the migration of
Turks living in Bulgaria (Simsir, 1986). At the end of
the 13th century, Turks began to settle in Bulgaria
and established new living spaces. Especially after
the Ottoman-Russian War and the First Balkan War,
they started to migrate more in greater numbers to
Anatolia.

Osmanli-Rus Harbi
Ottoman-Russian War
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OSMANLI-RUS HARBi SONRASI
BULGARISTAN GOCU

Go6¢, Osmanli devletinin Avrupa topraklarindan
cekilip oradaki prenslik ve kralliklarin yeni devlet
olmalariyla hizlanmistir. Bu stirecte géc¢ edenler
“mubhacir” olarak nitelendirilmis ve tarihi kayitla-
ra Rumeli Muhacirleri olarak islenmistir (Simsir,
1986). ilk bilyiik gd¢ dalgasi Osmanli-Rus Harbi'nde
gerceklesmistir. Osmanli devletinin savastan yenik
ayrilmasi anavatana biliyliik géclerin baslamasina
sebep olmustur. Savas sonrasi Berlin Antlasmasr'ni
imzalayan Osmanli devleti, Tuna vilayetinde Bul-
garistan devletinin kurulmasinin énint acmistir.
Tuna vilayetinde o dénemde yasayan Turklerin ve
Bulgarlarin nifusu hemen hemen esit durumda-
dir (Tarkler 1120.000, Bulgarlar 1130.000, Simsir,
1986).

MIGRATION FROM BULGARIA
AFTER THE OTTOMAN-RUSSIAN
WAR

Migration accelerated after the Ottoman
Empire withdrew from European territory and
the principalities and kingdoms their started to
transforminto new states. During this process, those
who migrated were described as “muhajir” and were
recorded in historical records as Rumelian Muhajirs
(Simsir, 1986). The first great wave of migration
took place during the Ottoman-Russian War. The
fact that the Ottoman Empire had been defeated in
the war caused the start of mass migrations to the
motherland. The Ottoman state, which signed the
Berlin Treaty after the war, paved the way for the
establishment of the Bulgarian state in the Danube
province. In the Danube province, the population
of Turks and Bulgarians living in that period was
almost equal (Turks 1.120.000, Bulgarians 1130.000,
Simsir, 1986).

Osmanli-Rus Harbi Sonras1 Go¢
Migration after the Ottoman-Russian War



Ayrica islenebilir tarim topraklarinin yaklasik
%70’i de Tarklerin elindedir. Bu durum o6zellikle
Panslavizm dalgasinin  yayllmaya basladidi
dénemde Slav devleti kurmak isteyen Ruslari
tedirgin etmistir. Tedirginligin asil nedeni tek
milletten olusacak bir devlet kurulamamasidir.
Belirlenen hedef dogrultusunda Ruslar, Bulgar
ceteleri vasitasiyla yérede yasayan Tirkleri goce
zorlamuslardir.

Osmanli-Rus Harbi ve Gog¢. LIFE dergisi
Ottoman-Russian War and Migration. LIFE magazine
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Moreover, the Turks had been in control of
more than 70% of the agricultural lands that were
cultivable. This situation particularly agitated the
Russians who wanted to form a Slavic state. The
real reason for this worry was that they could not
establish a state that would be formed by a single
nation. In line with this goal, the Russians forced
the Turks living in the region to migrate by using
Bulgarian gangs.
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BALKAN SAVASLARI SONRASI
BULGARISTAN GOCU

20. Yuzyil baslarinda Balkanlarin yeni sinir-
larini belirleyen “Balkan Savaslari” sonrasinda
demografik sinirlar da degisiklige ugramistir. Bu
durum, Osmanl devletini ve sonrasinda kurulan
Tarkiye Cumhuriyeti'ni yakindan ilgilendirmek-
tedir. Cogunlugu Turk kdkenli soydaslarimizdan
olusan Balkan cografyasindaki bu degisim, etnisite
kodkenli asimilasyona dayali devlet politikalarinin
uygulanmasini arttirmustir. Ttrklerin topraklarina
el koymak, gecimlerini zorlastirmak, ibadetlerini
engellemek ve Hristiyan nifusla ayni yerlerde
ikamete zorlamak gibi politikalarla Tlrkleri goce
zorlamislardir. Balkan Savaslari sonrasi dénemde
Bulgar cetelerin agir baskilarina maruz kalan Tirk-
ler icin g6¢ yegane kurtulus yolu olmustur.

MIGRATION FROM BULGARIA
AFTER THE BALKAN WARS

In the beginning of the 20" century, it was the
“Balkan Wars” that shaped the territorial boundaries
of the Balkans and consequently, demographic
borders also witnessed transformations. This
situation impacted the Ottoman State and the
Republic of Turkey which was formed afterwards,
closely. This change in the Balkan geography,
which is mostly composed of Turkish descendants,
increased the implementation of state policies
based on ethnic assimilation. Turkish populations
were forced to migrate due to policies such as
seizing their lands, making their livelihood difficult,
preventing their right to worship and forcing them
to live in Christian populated areas. The Turks
who were exposed to the serious oppression of
Bulgarian gangs after the Balkan Wars the only way
out for them was migrations.

Balkan Savaslari
Balkan Wars



Baskilardan bunalan soydaslarimiz  blyik
kafileler halinde Osmanh topraklarina dogru
zorunlu bir géce tabi tutulmuslardir. 1913 yilinda
imzalanan istanbul Antlasmasr'yla, Osmanli
topraklarinda kalan Bulgar niifusla Musliman
Tark ndfus arasinda mibadele yapilmistir. Balkan
Savaslari sonrasinda, s6z konusu cografyada
demografik degisikliklerin bircogu Tirk, Rum ve
Bulgar niifus arasinda gerceklesmistir. Goéclerin
bircogu tahliye, génilli ve zorunlu olmak lzere
ayrima tabi tutulabilir.
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Our cognates who had been overwhelmed by
the pressures and oppressions exerted onto them
were subjected to forced migration toward the
Ottoman lands. With the Treaty of Istanbul signed
in 1913, exchange was made between the Bulgarian
population left in the Ottoman territories and the
Muslim Turkish population in Bulgaria. After the
Balkan wars, most of the demographic changes in
this geography took place between the Turkish,
Greek and Bulgarian populations. Many of the
migrations can be classified into either eviction,
voluntary or compulsory migrations.

Balkan Savaglari Sonras1 Go¢
Migration after the Balkan Wars
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1. Balkan Savasi sirasinda Bulgarlar tarafindan
yapilan en biyik katliam Catalca bélgesinde De-
mirhisar kdéylndeki kahvehane katliamidir. 64
Turk diri diri kahvehanede yakilarak can vermis-
tir (inac ve Yazici, 2018). Osmanli-Rus Harbi'nden
sonra en blylk géc¢ 200.000 insanla bu dénem-
de gerceklesmistir (Colak, 2013). Bu ddénemde,
Bulgaristan’dan g6é¢ eden Tirk Musliman nifus,
750.000'den 643.000%e diusmdistiir. 1920’li yillarla
birlikte yeniden 825.774 rakamina ulasmustir (Yildi-
rim, 2012).

The largest massacre perpetrated by the
Bulgarians during the 1t Balkan War was the
coffeehouse massacre in Demirhisar village in
Catalca district. 64 Turkish people were burned
alive in the coffeehouse (inac ve Yazici, 2018). It was
after the Ottoman-Russian War that the greatest
migration took place with 200.000 people in this
period (Colak, 2013). During this era, the number of
Turkish-Muslim population migrating from Bulgaria
decreased from 750.000 to 643.000. By the 1920s,
this number started to increase again and reached
825.774 (Yildirim, 2012).

Balkan Savaslar1 Sonras: Go¢
Migration after the Balkan Wars



CUMHURIYET DONEMI
BULGARISTAN GOGLERI

Birinci Dliinya Savasi sonrasinda oldugu gibi
ikinci Diinya Savasi sonrasi ddnemde Balkan cog-
rafyasinda ciddi demografik degisimler yasanmis-
tir. 1940’h yillarda Bulgaristan siniri yeni bir goce
kapal kalmistir. Ancak Bulgaristan'daki baski ve
zuliimler artarak devam etmistir. 1950 yilina gelin-
diginde sinirlar tekrar zorlanmaya baslamistir. “Tek
Ulus” hedefine ulasmak isteyen Bulgaristan'daki
komuinist rejimi, Turk nifusu asimile politikasini
devlet politikasi olarak benimsemistir. Ozellikle uy-
gulanan vergi politikasi ile Tiirk niifusunun elinde-
ki tiim gelirlere el konulmustur. Eski rejimin deva-
mi olarak Tirk cocuklar Trudovak adi verilen asker
taburlarinda, kiictik ¢cocuklar ise Brigadir adi veri-
len isci taburlarinda agir kosullarda calistiriimistir.
(Colak, 2013).

1940°h  yillarin  sonunda egitimli  Tarkler
tutuklanmaya baslamistir. Kaygi ve korku yaratan
bu gelismeler, kominizmin baskici tutumunun
gostergesidir. is basindaki hiikiimet, Tiirk okullarini
1946 vyilinda devletlestirmis, sonrasi dénemde
Tarklerin topraklarina el koyularak kooperatiflere
devredilmistir (Colak, 2013). Yeni go¢ karari bu
kosullar altinda alinmistir.
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MIGRATION FROM BULGARIA
DURING THE REPUBLICAN
PERIOD

Similar to the demographic shifts after the
First World War, the ending of the Second World
War witnessed serious demographic changes.
In the 1940s, the Bulgarian border was closed to
a new migration. However, the oppression and
persecution in Bulgaria continued to increase. In
1950, the borders started to be tested again. The
Communist Regime in Bulgaria wanting to create
a “single nation” adopted assimilation methods
against the Turks as part of their official state policy.
Especially with the implementation of tax laws,
all of the earnings of the Turkish population were
forcefully confiscated. As a continuation of the old
regime, Turkish children were employed in military
battalions called Trudovak, and young children
in labor battalions called Brigadir under heavy
conditions. (Colak, 2013).

In the latter half of the 1940s, educated Turks
started being arrested. These developments that
causes fear and anxiety highlights the oppressive
nature of communism. In 1946, the government
of the time nationalized Turkish schools and
furthermore Turkish lands were seized and handed
over to cooperatives (Colak, 2013). The new decision
to migrate was taken within these contextual
developments.
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1950-51 Bulgaristandan Go¢
1950-51 Migration from Bulgaria

Dénemin Komuinist hilkiimeti lideri Cernekov,
Agustos 1950°de Tlirkiye'ye bir nota vermis, Bulga-
ristan’dan baskilar sonucu go¢ etmek isteyen soy-
daslarimiz icin sinir kapilarinin acilmasini talep et-
mistir. Yaklasik 250.000 vatandasimizin gé¢ stireci
bu sekilde baslamistir. Bulgar yetkililer bu dénem-
de zorla topladiklari binlerce dilekcenin varligini
delil olarak kullanmuislardir. Bu dilekceleri dayanak
gosteren Bulgar hiikiimeti tarihinde ilk defa Tirk-
lere pasaport temininde guclik c¢ikartmamistir.
Dahasi Turk vyetkililerin vize vermekte sikinti ¢iI-
karttiklari iddiasiyla anti propaganda yapmuslardir.
Baslayan gdc¢ akimi cesitli sorunlarla devam et-
mistir. 1951 Kasim sonunda Bulgaristan sinirini ka-
patana kadar sahte vizeli ve vizesiz giris yapanlari
tespit eden Tlrk tarafi iki kez sinirlarini kapatmistir.

In August of 1950, the leader of the Communist
government of the time Cernekov, sent a note to
Turkey demanding that the borders be opened for
our cognates who want to migrate out of Bulgaria
due to oppression. This is how the migration
process of nearly 250,000 of our citizens started.
The Bulgarian authorities used the existence of
thousands of petitions they collected during this
period as evidence against Turks. For the first time
in its history, the Bulgarian government, which
supported these petitions, had no difficulty in
providing passports to Turks. Moreover, they had
made anti-propaganda allegations that the Turkish
authorities had difficulties in issuing visas. The
migration waves that had started continued but
with various difficulties. Until the end of November
1951 when Bulgaria closed its borders, the Turkish
side closed its borders twice due to entries with
fake visas and those without visas.



Tlrk Devleti serbest gé¢cmen vizesi ve milteci
statlisiinde gelen Tlrk soydaslarimizi kabul eden
bir kararname cikartmistir. Bu sekilde gelenler Tiirk
vatandasligina kabul edilmislerdir. Sovyet devleti-
nin bu dénemde ciddi bir etkisi vardir. ikinci Diinya
Savasi sonrasi Turkiye dahil bircok Avrupa tlkesi-
ne Truman Doktrini adi altinda yapilan ekonomik
yardimlar Bulgarlari kullanarak Tirkiye (zerinde
baski hedefleyen Sovyetleri harekete gecirmis-
tir. 1950 yilinda serbest gocmen vizesiyle toplam
51951, 1951 yilinda ise toplam 102.208 soydasimiz
anavatana goc etmislerdir (Colak, 2013).
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The Turkish state issues a decree that would
accept our Turkish cognates that came under the
status of free migration visa or refugee status.
Those that came under these conditions were
accepted to become Turkish citizens. The Soviet
state had a serious influence during this period.
After the Second World War, many European
countries and Turkey received economic funding
under the Truman Doctrine framework which
triggered the Russians who were trying to use the
Bulgarians to exert pressure on Turkey. In 1950,
under the free immigration visa scheme a total of
51,951 and in 1951102,208 of our cognates migrated
to the motherland (Colak, 2013).

Bulgaristandan G&¢ Hazirhig:
Preparation for Migration from Bulgaria
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Balkanlardan Bir G6¢ Enstantanesi
A Snapshot of Migration from the Balkans

Bu dénemde Bulgar tehcir hareketinin asil ne-
denleri, Turklerin mal varlklarina el koymak, Ro-
man nufusundan kurtulmak, Turkiye'ye komuiniz-
mi sokmak ve ekonomik anlamda Tuirkiye’'ye zarar
vermektir. 19960’ yillarin sonunda Bulgaristan yine
ayni bahaneleri 6ne stirerek Turkiye ile yeni bir an-
lasma zemini aramistir. Yakin akraba ve parcalan-
mis aileleri birlestirmek amaciyla 10 yil icerisinde
yaklasik 130.000 Tiirk soydasimiz anavatanda ika-
met edilmistir.

The main reason behind the forced migration
of Turks from Bulgaria during this period was to
confiscate the property of Turks and get rid of
the Roma population. Moreover, it aimed to bring
communism to Turkey and damage Turkey’s
economy. At the end of the 1960s, citing similar
excuses Bulgaria looked for a new agreement
platform with Turkey. In order to unite close relatives
and fragmented families, approximately 130,000
Turkish cognates have come to the homeland
within 10 years.
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Kirk mantolu Turk Kadinlar (Mallarina el kondugu icin ellerinde kalan paralar ile kiirk satin alip Tirkiyede
bunlari satarak gelir elde etmek istemiglerdir) / LIFE dergisi fotografcisi Jack Birns tarafindan 1950 yilinda Edirne
Tren Garinda cekilen 1950 Bulgaristan Gécii Fotografi

Turkish women with fur coats (Since their property was confiscated, they bought fur coat with the remaining
money in their hands and wanted to obtain revenue by selling them in Turkey) / Photo of 1950 Migration from
Bulgaria taken by Jack Birns, Photographer of LIFE magazine, at Edirne Train Station in 1950
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1989 ZORUNLU GOCU

80’li yillarin basindan itibaren Bulgaristan'da
baslayan demografik balans séylemleri, Bulgar
vatandaslarinin niifus acisindan azaldigi dénemi
icermektedir. Yillar boyunca artis gosteren Turk
nifusu, Bulgarlar acgisindan karamsar bir tablo
olarak goériilmekteydi. Bu durumdan c¢ikmanin
en kolay yolu gecmiste oldugu gibi Tirk nufus
Uzerinde uygulanacak olan asimilasyon ve géc¢
politikalarydi. Béylece Bulgaristan'da yasan Tirk
kékenli vatandaslarin niceliksel ve niteliksel olarak
kayiplan artacakti. Diger taraftan Tirklerin hamisi
durumunda olan Tirkiye Cumhuriyet’inin talepleri
bir anlamda durdurulmus olacakti.
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1989 FORCED MIGRATION

In the initial years of the 1980s, demographic
balance discourses in Bulgaria became more
widespread as the Bulgarian population was
decreasing in size. The increase of the Turkish
population for many years was viewed as a negative
trend from the Bulgarian side. The best way to
escape this situation was to implement assimilation
and oppressive policies on the Turkish population
as it had been done in the past. In this way, the
loss qualitative and quantitative attributes of the
Turkish descendant citizens would be increased.
Furthermore, it was thought that the demands
of the Turkish Republic as the protector of Turks
would be halted.
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1989 Yilinda Bulgaristan’da yasanan zorunliu

goce uzanan sebepler su sekilde siralanabilir
(Atasoy, 2010);

Etnik baskidan kurtulmak isteyen soydaslarimi-
zin glivenilir vatan olarak Turkiye'de gelecegini
sekillendirmek istemesi,

Bulgar ad kinmini ve isim degistirmeyi kabul
etmeyen soydaslarimizin Bulgar hikiimetinin
zulmiine karsi durmasi,

S6z konusu dénemde Tirk soydaslarimizin isle-
ri ve tarimsal retimi boykot etmesi ve bu duru-
mun Bulgar ydneticileri rahatsiz etmesi,

Tark ve Musliiman soydaslarimizin sikc¢a tekrar-
ladigi 6zgurliik yarayusleri ve direng hizlarinin
giderek artmasi sonucu etnik savas olasihginin
Bulgar hikumetini tedirgin etmesi,

Yurt disi pasaportlarin Turk vatandaslarina
dagitilmasi ve istenmeyen nifus algisinin yay-
ginlasmasi,

S6z konusu dénemde Bati lkelerinde giderek
artan azinlik haklarina iliskin siyasal baskilarin
Bulgar hiikiimetini giderek rahatsiz etmesi,

Tlarkiye Cumhuriyetinin séz konusu haklar
konusunda giderek artan baskisi sonrasinda
insan haklari érgutlerinin harekete gecmesi,

Bulgaristan'da dogal Tirk nifusunun artmasi
sonucu demografik Gstiinliik ve baskinin hafif-
letilmesi, tehdit olarak gérilen bu durumun
bertaraf edilmeye calisiimasi,

Tlark soydaslarimiza yoénelik atfedilen Ulkeyi
boélecekler endisesinin artmasi,

The reasons behind the forced migration of

1989 can be listed as below (Atasoy, 2010);

The desire of our cognates to be free from
oppression and continue their future life in what
they considered to be a secure homeland -
Turkey,

The resistance of our cognates to the Bulgarian
name decimation and persecution,

In the period mentioned, the annoyance of the
Bulgarian leaders with out Turkish cognates
boycott of jobs and agricultural production,

The rising Turkish and Muslim marches for
freedom put fear into the Bulgarian government
regarding a possible ethnic war,

The handing out of foreign passports to Turkish
citizens and projecting the idea that they are
unwanted population,

The ever-increasing political pressures on
minority rights in Western countries in the
relevant period gradually annoyed the Bulgarian
government,

Human rights organizations took action after
the Republic of Turkey’s increasing pressure on
the relevant rights,

As a result of the increase in the natural Turkish
population in Bulgaria, the demographic
superiority and pressure were mitigated, and
an attempt to eliminate this situation which was
considered as a threat,

Increased concern for the division of the country
attributed to our Turkish cognates,



Dogu blokunun baskici rejimlerini yok etmek
isteyen Batih (lkelerin etnik gruplara yénelik
o6zgurlikch yaklasimlarin etkilerinin ve Tirk
soydaslarimizin artan hak arayislarina destegin
giderek artmasi,

Klresel sosyalist sistemin yikilisina yoénelik
sorgulamalarin ve dagiimanin baslamasi,

Bazi Bulgar aydinlarin Tirk soydaslarimizin
haklarina desteklerinin artmasi,

Bulgaristan'da yasayan Turk soydaslarimizin
ailelerinin blyik bir kisminin Turkiye'de yasiyor
olmasi ve,

Mayis 1989'da Bulgaristanin Dobruca ve Deli-
orman bélgelerinde artan protestolarin Bulgar
hikimetini ve milliyetci Bulgarlari rahatsiz
etmesi sonucu, Bulgar glivenlik gli¢lerinin sivil
Tarklere karsi actigi ates ile cok sayida Tirk
soydasimizin hayatini kaybetmesi go¢ kapilari-
nin aciimasinda etkisi olmustur.

8 * ZORUNLU
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Increase in the effects of liberal approaches
towards ethnic groups in Western countries that
wanted to destroy the oppressive regimes of
the Eastern bloc, and increasing support for the
increasing attempts to seek rights of our Turkish
cognates,

Initiation of inquiries and disintegration of the
collapse of the global socialist system,

Increased support of some Bulgarian
intellectuals for the rights of our Turkish
cognates,

A large number of the families of our Turkish
cognates living in Bulgaria were living in Turkey,

The increasing protests in Bulgaria’s Dubrovnik
and Deliorman regions in May 1989 annoyed
the Bulgarian government and nationalist
Bulgarians. As a result, Bulgarian security forces
opened fire on civilian Turks and many of those
protestors were killed. This incident accelerated
the opening of the border gates for our cognates

Asir1 Sagel Bulgarlarin Gosterileri, Mayis 1989
Bulgaria Far Right Nationalist Rally, May 1989
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1989 yil, olaylarin {ist seviyeye ciktigi ve Bulgar
Devlet Baskani Jivkov'un Tirkiye'ye vyonelik
sinirlarinizi acin cikistyla iki tlke arasindaki en
sikintili slire¢lerden birinin baslangici olmustur.
Haziran ayinda Kkitlesel g6é¢ dalgasi dramatik
gorintilerle basladl. Bulgaristanda yasayan
soydaslarimizin dodgduklari ve doyduklari yeri
terk etmeye zorlanmalari, o dénemde sira disi bir
olay olarak gerceklesti. Ancak, 1989 zorunlu go¢
tim yonleriyle (sosyolojik, psikolojik, ekonomik)
aslinda Bulgar devletine kiresel élcekte olumsuz
yansimistir. Hatta sosyalist rejimin ¢ékmesine
sebep olduguna iliskin goérisler bizzat Bulgar
aydinlar tarafindan dillendirilmistir (Kanev, 1998).

In 1989, with Bulgarian President Zhivkov
asking Turkey to open its borders the events
climaxed and it was the start of the one of the most
troubling times for the two countries relations.
In June, the wave of mass migration began with
dramaticimages. It was an extraordinary event that
our compatriots in Bulgaria were forced to leave
the place where they were born and saturated.
However, all aspects of forced migration in 1989
(sociological, psychological, and economic) were
in fact reflected on the Bulgarian state negatively
on a global scale. In fact, the Bulgarian intellectuals
(Kanev, 1998) voiced the views about the collapse
of the socialist regime due to these migrations.

19.01.1985, Milliyet

“Guardian” gazetesi, Bulgaristan'daki

olaylan yorumiadr:
“Tiirkler, ikinci smif

vatandas sayiiyor”

@ Buigaristan'dakl TOrk annhQin lkinc DDnya Sa-

vasi sonrasntia boyuk baskilariy ka
yazan gazots, "Ikl vlus arasinga k

| Bir G-

vensiziik ve ausmaniik var- gedi

Yabanc1 Basindan Soydaslarimiza iliskin Haber Alintisi
News About Our Cognates from Foreign Press



Jivkov’'un sinirlari agin ¢ikisi sonrasi Tirkiye
Cumbhuriyeti, Haziran ayi itibariyle géce maruz
kalan soydaslarimizi vizesiz kabul etmeye
baslamistir. Karayolu ve demiryolu ile her gilin
binlerce soydasimiz Tirkiye'ye giris yapmistir.
Adustos 1989 tarihinde yeniden vize uygulamasina
gecene kadar vyaklasikk 300.000 soydasimiz
Turkiye topraklarina giris yapmustir (Simsir, 1986).
Kalyonski’'ye goére Turkiye'ye gidemeyen daha
400.000 soydasimiz geride kalmistir. Geride
kalanlar uluslararasi pasaport alabilmek icin polis
merkezlerinin énine yidilmislardir. Kalyonoski'ye
gore bir yil icerisinde yaklasik 150.000 soydasimiz
uyum saglayamadidi gerekcgesiyle Bulgaristana
geri donmustir (Atasoy, 2010).
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Subsequent to Zhivkov’s statement regarding
the call for opening of borders, the Republic of
Turkey started to accept our cognates without a
visa as of June. Thousands of our cognates entered
Turkey by road and railroad every day. Until
transition to visa application again in August 1989,
approximately 300.000 of our cognates entered
the territories of Turkey (Simsir, 1986). According
to Kalyonski, 400.000 of our cognates who could
not go to Turkey were left behind. Those who
stayed behind crowded in front of police stations
to obtain an international passport. According to
Kalyonoski, within a year, approximately 150.000 of
our cognates returned to Bulgaria since they could
not adapt (Atasoy, 2010).

Sinirda Yigilma 1989
Crowd at the Border 1989
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Bulgaristan’da 1950’li yillarin basindan itiba-
ren Komiunist Parti rejiminin Tirk soydaslarimiza
yénelik bazi imtiyazlar tanimasi soydaslarimizi
yanlarina cekmek istediklerinin gdstergesidir.
Ozellikle Tiirkce egitime geri déniis bunun énemli
bir kanitidir. Sonraki stirecte Tirklere yénelik bas-
latilan asimilasyon politikalari yogun bir hal almis-
tir. 1984 yilinda hiz kazanan siire¢ dénemin Sovyet
politikalarinin yansimasi olmustur. Sovyet etkisiyle
tek ulus ve tek dile sahip olmak isteyen Bulgaristan,
zorla isim ve din degistirmenin aslinda 6zgurliige
dénis oldugunu cirkince ifade etmistir. Tirklerin
pasaportunda Musliiman Bulgar yazan komiuinist
yonetim, Tirk varh@ini kesinlikle reddetmistir.

1950’li yillarda baslayan kultlir devriminin bir
devami olan, 80’li yillarda tekrar baslatilan dini
vecibeleri ortadan kaldirmaya yoénelik baskicl
tutum, Tarkler arasinda asiri huzursuzluga neden
olmustur. Once Pomaklarin sonra Romanlarin
adlarini degistiren Bulgar makamlari, 1984 yili iti-
bariyle Turklerin isimlerini degistirmeye baslamis-
lardir. Tirklerin 6niine koyulan isim cetvellerinden
kendilerine isim secmeleri istenmis, secmeyenler
cezaevlerine génderilmis ve iskence gérmuslerdir.
Bir yil icerisinde Turklerin isimleri kayitlarda tama-
men degistirilmistir. ilginctir; Bulgarlar, Tirklerin
kendi isimlerinin ilk harflerini kullanmalari secene-
gini tanimislardir.

1989 yilinda Avrupa, 20. ylizyllda bilinen en
buyuk goc¢ hareketine sahit olmustur. Ana dili
yasaklanan, isimleri degistirilen, iskence géren
ve dini vecibelerini yerine getirilmesi yasaklanan
Tirk toplumu bir benlik degisimi ile karsi karsiya
kalmistir. Asimilasyon stirecinde, Tlrklerin egitim
seviyesinin yuiksekligi dikkat cekicidir.

The fact that the Communist Party regime
granted some privileges to our Turkish cognates
at the beginning of the 1950s in Bulgaria is an
indication that they wanted attract our cognates to
their own side. In particular, a return to providing
Turkish education is a proof of this. However,
afterwards the assimilation policies against the
Turks intensified significantly. The process that
gained speed in 1984 was a reflection of the Soviet
policies of the period. Bulgaria aiming at having
a single nation and a single language under the
influence of the Soviets, unacceptably stated
that forcefully changing of names and religion
was actually a return to freedom. The communist
administration, which wrote Muslim Bulgarian on
Turkish passports, strongly rejected the presence
of the Turks.

The oppressive attitude towards eliminating
religious duties, which was a continuation of the
Cultural Revolution that began in the 1950s and
was reset in the 1980s again, led to extreme unrest
among the Turks. Bulgarian authorities, who
changed the names of Pomaks and Roma’s, started
to change the names of Turks as of 1984. The Turks
were asked to choose names for themselves from
the name sheet, and those who did not choose
were jailed and tortured. Within a year, the names
of Turks were completely changed in the records.
It is interesting that Bulgarians gave the Turks the
option to use the first letter of their names.

In 1989, Europe witnessed the largest
movement of migration ever in the 20th century.
Turkish society, whose mother tongue was banned,
whose names were changed, who was tortured
and prevented from fulfilling their religious duties,
faced a change of self. During the assimilation
process, the educational levels of the Turks were
remarkably high.



*ZORUNLU

8$csc

B, j SR SRS
b RREREHODAYEG
$ | : (] . : ..~

BERAT
Sl
.

Bulgaristan Fotograflarinda Gog
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24 Ekim 1985 tarihinde Jivkov'un sézde “soya
doénuls sureci” olarak adlandirdigi adir kosullar
iceren asimilasyon ve entegrasyon politikalari son
halini almistir. Asil sorun artan Tark ndfusu idi.
Hizla artan nifus Jivkov'un géziinii korkutmus-
tu. Gelecekte Turklerin Bulgar topraklarini tekrar
Turkiye’ye baglamak isteyecegi diisiincesi, Bulgar
yoneticileri geri déniilmez bir yola itmistir. Ozellik-
le Kibris Baris Harekati bu korkuyu paranoya hali-
ne getirmistir. Tarkler icin kabusa dénlisen siirecte
Turklerin yardim bekledigi Tirkiye Cumhuriyeti
devleti gereken hamleyi yapmistir. Turkiye, soy-
daslarini kabul etmeye hazir oldugunu ifade etmis-
tir. Ancak Bulgarlar, bu agir asimilasyon politikala-
rina ragmen soydaslarimizi vermeye niyetli degil-
di. Tarkler kendi durumlarini korumaliyd. Tarkler
kendi aralarinda o6rgitlenmeye baslamislardi.
Ozellikle Tirklerin yogun olarak yasadigi bélge-
lerde kipirdanmalar baslamisti. 1984-85 yillarinda,
Filibe tren istasyonu ve Varna hava alaninda yasa-
nan patlamalardan Tirkler sorumlu tutulmus ve 3
Tark 6lim cezasina carptirilmistir. 1980-84 arasi
Bulgaristan’da 1000’e yakin Turkin Bulgar gliven-
lik gliclerince cesitli sekillerde éldiraldigu tahmin
edilmektedir. 1985 yilinda Belene Cezaevi Tlirk-
lerin toplama kampina doénasturdimastir. Tark
mahkamlar agir iskence gérmdisler ve madenlerde
adir islerde zorla calistiriimislardir.

On 24 October 1985, Zhivkov’s assimilation
and integration policies, which he called the so-
called the “national revival process” took its final
shape. The real issue was the increasing Turkish
population. The rapidly growing population
intimidated Zhivkov. The thought that Turk would
in the future want to connect Bulgarian territory
to Turkey again had put Bulgarian officials on an
irrevocable path. Specifically, the Cyprus Peace
Operation had turned this fear into a paranoia.
In the process that had turned into a nightmare
of Turks, The Republic of Turkey undertook the
necessary actions. Turkey expressed that it is
ready to accept its cognates. However, despite the
immense assimilation policies, the Bulgarians were
not ready to hand over our cognates. Turks had
to protect their own standing. Turks had started
to organize amongst themselves. Especially in the
regions where the Turks resided majorly, there
were sparks of movements starting. In the years
1984-85, the Turks were held responsible for the
explosions at the Plovdiv railway station and Varna
airport and three Turks were sentenced to death.
It is estimated that around 1,000 Turks in Bulgaria
were killed in various ways by Bulgarian security
forces between 1980-84. In 1985, Belene Prison was
transformed into a concentration camp for Turks.
The Turkish prisoners were subjected to severe
torture and forced labor in the minefields.



Belene Kampi
Belene Camp
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Photo taken at the Belene Camp
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1985-86 yillarinda her yastan soydasimiz Bele-
ne kampinda cesitli iskencelere ve insanlik disi bas-
kilara tabi tutulmustur. Belene kamp, sosyalist reji-
min baskici yapisini gézler éniine seren érnekler-
den sadece birisidir. Soydaslarimizi Belene siireci-
ne iten etkenlerin basinda direnclerinin kirilmasini
hizlandirmaktir. Ancak Bulgaristan komdinist rejimi
bu konuda ciddi bir diren¢ gbsteren soydaslarimi-
za cezaevi kosullari basta olmak tizere fiziki, maddi
ve manevi her tarla cirkin saldirtyr yapmustir. Yargi
slirecine goétiiren hicbir sebep olmadigi icin sade-
ce diren¢ gostermek suc sayildigi icin insanlik disi
uygulamalarla bastirilmaya calisiimistir.

Bir diger suc unsuru ise siyasi otoriteyi temsil
ettigi ifade edilen Bulgar goérevlilerin baskilarina
dayanamayan soydaslarimizin séz konusu gorev-
lilerle tartismalaridir. Herhangi bir yargilama dahi
yapiimayan yaklasik 500 soydasimiz s6z konusu
kamplarda tutularak Bulgar siyasi otoritesi tara-
findan asimilasyon stirecinin sigortasi olmuslar-
dir. Soydaslarimizi, Belene ve diger cezaevlerinde
teminat olarak tutma politikasiyla stire¢ hizlandiril-
mak istenmistir.

In 1985 and 1986, our cognates from all age
groups were subjected to various forms of torture
and inhuman treatment in the Belene Camp. The
Belene Camp is one amongst many example
portraying the oppressive nature of the socialist
regime. Our cognates were forced into the Belene
process because their resistance resilience wanted
to be broken down. The Bulgarian communist
regime carried out all sorts of cruel physical, mental
and moral attacks on our cognates including severe
prison conditions. There was no legal process and
just to break down their stamina they were exposed
to inhuman treatment because resistance was
considered a crime.

Another element that considered a crime was
the debates our cognates had with Bulgarian
officials who were said to represent the Bulgarian
political authority. Nearly 500 of our fellow
peoples, without trial were held in these camps
and were used as the assurance for assimilation
by the Bulgarian political authority. They aimed to
accelerate the process by holding our cognates in
the Belene and other prisons.



Belene kamplarinda yasanan dram Tirkiye'yi
huzursuz etmistir. Diplomatik tiim yollari deneyen
Tarkiye, Bulgaristan’la miizakerelere baslamistir.
Ancak Sovyet destegi ile hareket eden Bulgaris-
tan’la yapilan diplomatik gériismeler sonug¢ ver-
memistir. Tlrk soydaslarimiz bu siirecte daha radi-
kal eylemler yapmaya baslamislardir. Achk grevle-
riyle baslayan silirec hizla gésterilere déniismeye
baslamistir. Tlirkler Belene kampinda magduriyet
yasayan mahkamlarin serbest birakilmasini ve
Tarkiye’'ye goc taleplerini sik¢a dile getirmeye bas-
lamislardir. Bu istekler uluslararasi medya yoluyla
tim danyaya iletilmistir.
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The tragedies experienced in the Belene camp
made Turkey uneasy. Turkey tried all diplomatic
channels and started negotiations with Bulgaria.
However, the negotiations did not result in any
solution with the Soviet backed Bulgarians. Our
Turkish cognates started to implement more
radical actions during this period. It first started
with hunger strikes and then led to demonstrations.
Turks wanted the captives in the Belene camp to be
freed and they more loudly voiced their desire to
migrate to Turkey. These requests were delivered
to the whole world via the international media.
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Sovyetlerde yasanan degisim rlizgarlarinin
getirdigi vatandaslarin (lke icerisinde serbest
dolasim hakki elde etmeleri Bulgaristan’i kdseye
sikistirmistir. Mayis 1989 tarihi itibariyle Tlrkler
pasaport edinmeye baslamislardir. Yasanan siire¢
Jivkov yénetimini yeni arayislara itmistir. Bu arayis
“Blylk Gezi” adini verdikleri zorunlu gé¢ uygula-
masidir. Bliyllk gezinin asil hedefi Tlrkiye'dir. Bul-
garlar sinsice bir plan uygulamaya baslamislardir.
Plan, Tirklere pasaportlarinin verilmesi, sinirlari
acmak ve beklemeye gecmektir. Bu sirecte eger
Tarkiye sinir kapilarini agmazsa uluslararasi kamu-
oyunda Turkiye suclanacaktir. G6¢ etmek isteyen
Tarkler eder sinir kapilari acilmadigindan dolayi
Bulgaristan’da kalirsa yeni bir é6ziimseme streci
Turkiye aleyhtari séylemlerle baslatilacaktir.

The free movement rights in the country
brought upon by the winds of change in the Soviet
Union started to corner Bulgaria. As of May 1989,
the Turks started to obtain passports. The process
has pushed the Zhivkov administration to look
for methods. This new method was what they
called the “Grand Travel”. The Grand Travel’s main
target was Turkey. Bulgarians began to implement
insidiously a plan. The plan was to give passports
to Turks, to open the borders and to wait patiently.
In this process, if Turkey did not open its borders
the international community would blame it. If
the Turks who want to migrate could not because
Turkey would not open its borders and they would
stay in Bulgaria than a process of assimilation and
propaganda against Turkey would be started.
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KUCUK SEHIDIiMIZ
“TURKAN BEBEK”

26 Aralik 1984 tarihi soydaslarimiz icin déniim
noktalarindan birisidir. Kirli Beldesi, Kayaloba
kéylinde protesto amaciyla yiriyis yapan toplu-
luga Bulgar glivenlik gtclerinin actigi ates sonucu
Tlrkan bebek hentiz 18 aylikken annesinin sirtin-
da sehit olmustur. Hak arama miicadelesi isyana
dénusmuistil. Yediden yetmise Tirk soydaslarimiz
sokaklara dékulmiis rejime isyan etmislerdir. Bek-
lentileri sadece hak esitligi idi. 26 Aralik 1984de
baslayan hak arayisi, esit sartlarda yasam istegiyle
yapilan protesto yuruysleri kanla bastirildi. Kiicik
Sehidimiz TURKAN BEBEGIN yeni baslayan hayat
mucadelesi demokrasi arayan soydaslarimizin
isyani sirasinda son bulmustur. Bulgar gilvenlik
glclerinin kalabaliga dogru hedef gézetmeden
silah kullanmasi aci bir hatira olarak zihinlerimize
yer etmistir.

Tlrkan Bebegin Mezar Tasi

OURLITTLE MARTYR
“BABY TURKAN"

26 December 1984 was a turning point for our
cognates. Due to the firing from the Bulgarian
security forces in the Kayaloba village of Kirli town
baby Tiirkan was martyred while on his mother’s
back when she was only 18 months old. The struggle
to attain rights had turned into a rebellion after this
incident. All of our cognates from every age group
had taken to the streets and rebelled against the
regime. All they wanted was merely equal rights.
The search for rights, which started on 26 December
1984, ended with blood shed as protests erupted
requesting right to life. The struggle of our little
martyr TURKAN BABY, which had just begun, ended
during the rebellion of our descendants seeking
democracy. The use of weapons by the Bulgarian
security forces without any concern for the crowd
of people is a bitter memory.

Gravestone of Baby Tiirkan
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Annesinin Kucaginda Sehit edilen Minik Turkan
Little Turkan Martyred in Her Mother's Arms
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Bu hiiziinli hatira Bulgaristan’da baslayan 6zgurliik hareketinin bir simgesi olarak hafizalara kazinmistir.
Tlrkan bebek Tirk soydaslarimizin ilelebet hak arama simgesinin kiictik sehidi olarak anilacaktir. Bliytk bir

dram ve (zlintl kokan olayi 6zetleyen kiiclk bir yazi;

Katledildigi vakit 18 aylikti heniiz. Ne Tiirkliik bi-
liyordu, ne Bulgarhk. Ne milletten anliyordu, ne milli-
yetcilikten... Ne vatanseverlik duygusundan tatmgt,
ne de thanet etmisti... Kendisi kadar kiiciiciiktii diin-
yast... Dogdugu dagin havasi, suyu, bagri yanik anne-
sinin gozyaslari gibi temizdi...

Evet, adim biliyordu. Tiirkan deyince, hemen ku-
lak veriyor, sakiyarak pitil pitil cagirina varyor, boy-
nuna sariliyordu. Ninesi Kerime bacinin da anlatti$i
gibi, pek de canlhydi hani. Emeklemeden yiiriimiis,
kekelemeden anne, baba demigti.

Televizyondan, radyodan, annesinden veya Tur-
han agabeyinden bir melodi duymasin, hemen ellerini
kaldirip oynamaya bashyordu. Siit gibi beyaz, tombul
bir yiizii vardi. Heniiz bitmis saclari saricaydi.

Gozleri, annesininkilere cekmisti, cakir ve pir pir.
Sag olsaydi hani, on sekizinde akilli ve giizel olacakt
simdi. Belki bir isletmenin onciisii. Belki bir iiniver-
sitenin alacasi olurdu. Maalesef, on sekizinci ayi bile
tamamlamamusgti!...

Ebeveynleri, protesto yiiriiyiisiine hazirlaniyorlar-
di. Tiirkan kipirdamalarindan isi anladi ve vardi an-
nesini salvarindan yakaladi.

-Bunu ne yapacagiz? diye sordu Fatma esine. Bak-
sana nasil sarildi bana. Kalacag bile yok!..

-Gétiirecegiz tabii, dedi Feyzullah da. Zaten birak-
mayiz ki, ihtiyarlar da geliyorlar bizimle. Mahallede
kimse kalmuyor.

Fatma, gitti dolaptan yiin bir giysi aldi, acele sirti-
m giydirip kizimi sirtladi.

Kapida amcastyla karsilagtilar.

-Nereye kizim, diyerek sordu amcast minik
yegenini oksayarak. Nereye gotiiriiyorlar seni?

-Kiz1 botus, diye yamitladi kiiciik Tiirkan kendi
dilince.

Evet, “Kirmizi botus alacagiz sana” demisti
ona annesi. Mahalleden indiler, Kayloballara
katildilar. Tiirkan1 kah annesi tagtyordu kah babast.
Mogilane’ye yaklasinca, irk¢ilar belki cocuk ve kadin
isyancilara dokunmazlar iimidi ile anasimin sirtinda
kaldi. Kaylobalilar, Mogilane ve Kitna halkim gergin
bir durumda buldular.

Bir yandan isyancilar birlesmeye, diger yandan
da milis ve i¢ miidahale askerleri, onlarin bu ézenini
engellemeye calisiyorlardi. Carpigsma baglads, iki taraf
birbirine girdi. Asker ve milis, eli bog insanlari gad-
darca doviiyordu. Tiirkan’in babast Feyzullah, dura-
madi, soydaslarimin yardimina kostu, ama bir grup
asker ve milis onun iizerine de atilarak cop, tekme ve
yumrukla vurmaya basladilar. Bunu goren esi Fatma,
kiiciik Tiirkan sirtinda «Birakin kocami katiller, biz
Tiirkiiz, bize dokunmayin!» diyerek hemen si¢cradi ve
esini kurtarmak iizere ileri atladi. Ve silahlar takir-
dads, birden bire bir kag kisi yere yuvarlandi. Fatma,
hala ne oldugunu anlayamamus, esini savunmaya ca-
hsirken yandan biri:

-Kan, kan akiyor Fatma abla! diye bagirdi biri. Siz-
den akiyor. Fatma, panik bir sekilde bakindi, onda bir
sey yoktu, hemen sirtindan kiiciik kizini kucagina ald
ve ne gorsiin! Katil, kursunlarini onun omuzu tizerin-
den sirtindaki kiiciik kizinin taa almna rastlamasti,
tistii bast kan icindeydi...

Zuliim doneminde cekilen tiim acilarin sembolii
olan minik sehidimiz Tiirkan, “Tiirkan cesmesi”
amitinda yatiyor ve artik amilarimizda biiyiiyor.

Kaynak: http://www.hurriyet.com.tr/gundem/iste-turkan-bebegin-hikayesi-10646848, web sitesinden birebir alintidir. (ET 17.09.2019)
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This tragical memory has never been forgotten as a symbol of the movement of freedom that began in
Bulgaria. Baby Tiirkan will be commemorated as the little martyr of the symbol of seeking for rights of our
Turkish cognates forever. A brief article that summarizes this great tragedy and sadness;

She was only 18 months old when she was murdered.
She knew neither Turkishness nor Bulgarian. She had
no knowledge of nation or nationalism ... She did not
experience the feeling of patriotism and did not betray...
Her world was as small as herself ... The air and water
of the mountain where she was born were as clean as his
mother’s tears ...

Yes, she knew her name. When she was called
Tiirkan, she immediately listened, run towards those
who called her and she hugged their neck. She was
actually vivacious, as indicated by her grandmother,
sister Kerime. She walked wihout crawling and said
“mother” and “father” without stammering.

When she heard a melody on television, on the radio,
from his mother or her brother Turhan, she immediately
started to raise her hands and to dance. She had a white
and clean, chubby face. Her hair was yellowish.

Her eyes were like her mother’s, greyish blue. If she
was alive, she would be smart and beautiful in eighteen
now. Maybe the leader of a business. Maybe she would
be the twilight of a university. Unfortunately, she didn’t
even finish the eighteenth month!...

Her parents were preparing for the protest march.
Tiirkan found out and caught her mother’s shalwar.

- What will we do with her? Fatma asked her
husband. Look how she hugged me. She would not stay!..

- Of course we would take her, Feyzullah said. We
would not leave her anyway; the old men would also
come with us. Nobody stays in the neighborhood.

Fatma took woolen clothes from the wardrobe and
hurriedly dressed her and she took her daughter on her
back.

They met her uncle at the door.

- Her uncle asked where they would go by stroking
her hair. Where are they taking you??

- Her daughter, Tiirkan replied as boot, in her own
language.

Yes, her mother said “We will buy red booties for
you”. They walked down the neighborhood and joined
those from Kayloba. Tiirkan was carried by her mother
and her father. When they approached Mogilane, she
was left on her mother’s back with the hope that maybe
the racists would not touch the child and the female
rebels. Those from Kayloba found that Mogilane and
Kitna residents were nervous.

On the one hand, the rebels were seeking to be united,
and on the other hand, the militia and the internal
intervention soldiers were trying to prevent their
attention. The clash started, the both sides were engaged
in fight. Soldiers and militia brutally beat empty-handed
people. Feyzullah, father of Tiirkan, could not stop,
came to his cognates’ rescue, but a group of soldiers and
militia pounced at him and started batting, kicking and
punching him. His wife Fatma saw it, Tiirkan was on her
back, and she jumped immediately and jumped forward
to save his wife by stating that “Leave my husband, you
killers, we’re Turkish, don’t touch us!”. And guns were
rattled, suddenly a few people were tumbled down.
Fatma still could understand what happened and while
she was trying to defend her husband, one of those
around her shouted:

- Blood, blood flows sister Fatmal. Flowing from you.
Fatma looked in panic, she had nothing, sheimmediately
took her little girl in her arms and saw! The bullets of the
killer came across her shoulder and her little daughter’s
forehead, and she was covered in blood...

Our little martyr Tiirkan, a symbol of all griefs
suffered during the persecution, is lying in the “Tiirkan
fountain” monument and now grows in our memories.

Source: http://www.hurriyet.com.tr/gundem/iste-turkan-bebegin-hikayesi-10646848, exact quotation from the website. (Accessed 17.09.2019)
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19 MAYIS 1989 CEBEL ISYANI

Cebel isyani olarak kayitlara gecen protesto
ylriyusleri Bulgaristan’da yasayan soydaslarimi-
zin ihlal edilen haklari acisindan son derece 6nem-
lidir. Soydaslarimiz Cebel'de baslayan insani ve
hak arayisi iceren gdsteriler esnasinda umulmadik
olaylarla karsi karsiya kalmislardir. Sumnu ve Silist-
re’de yogunlugu kadin ve cocuklarin olusturdugu
binlerce soydasimiz baris¢il hak arama gosterileri
yapmistir. Bu ilk degil son da olmayacakti. Aslinda
21 Mayis’ta tim Bulgaristan’da es zamanl gdste-
riler planlanmisti, ancak baskilar altinda zaman
gecmiyordu. Binlerce soydasimiz protestolara
baslamis sadece kaybettikleri, ellerinden zorla ali-
nan haklarini talep ediyorlardi. Cebel’'de baslayan
isyan dalga dalga tim Bulgaristan’a yayilmis ve
dinyanin dikkatlerinin tGlkeye cevrilmesine neden
olmustur.

CEBEL REBELLION, 19 MAY 1989

The demonstrations that were documented
as the Cebel Rebellion are extremely vital for our
cognates whose rights have been violated while
living in Bulgaria. Our cognates faced unhoped
for incidences during the human rights protests
in Cebel. In Sumnu and Silistre, our kin relatives
with majority composed of women and children,
performed peaceful marches for their rights. This
was not the first march and it would not be the
last. In fact, simultaneous demonstrations were
planned throughout Bulgaria on May 21st, but time
would not pass under oppression. Thousands of
our cognates started protests and demanded only
the rights they had lost and the one that had been
forcibly taken away them. The rebellion wave that
started in Cebel spread all across Bulgaria and
caused the attention of the world to turn to the
country.



Jivkov 29 Mayis 1989 tarihinde bu konuda Tiir-
kiye'ye rest ceken bir aciklama yapmistir. Acikla-
manin igerigi, Tlrkiye'nin gé¢ etmek isteyen “Bul-
gar Muslimanlara” yaptigi ¢agriy1 yerine getir-
mesine iliskindir. Bu ¢cagr Turkiye’nin gecici ya da
kalici olarak go¢ edecek Tiirklere kapilariacmasina
iliskindir. Korkuncg bir stirecin baslangicina ilerler-
ken diinya kamuoyunda Bulgarlarin Tirkiye tara-
findan maddur edildigi algisi ortaya konulmaya
cahsiimistir. Dénemin Basbakani Turgut Ozal NATO
toplantisinda Turkiye’nin sinirlari actigi mesaji-
ni tim dunyaya deklare etmistir. Bulgarlara goére
“Blylik Gezi”, Turklere gére “Blytik Zorunlu G6¢”
baslamistir.

Bulgar Sinirina Yigilan Soydaslarimiz
Our Cognates Crowded at the Bulgarian Border
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On 29 May 1989, Zhivkov made a statement
to Turkey. The content of the statement was
that Turkey should fulfill its call towards the
Bulgarian Muslims who wanted to migrate. This
call was related to the opening of the borders
to the Turks who would migrate temporarily or
permanently. While on the way to the beginning
of a terrible process, it was attempted to put
forward a perception that Turkey unjustly treated
the Bulgarians on the world public opinion. Turgut
Ozal, Prime Minister of that period, declared that
Turkey had opened its borders to the whole world
at the NATO meeting. “Grand Tour” according to the
Bulgarians and “Great Forced Migration” according
to the Turks started.
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(_MABENI V3. SAYFADA

Doénemin Gazete Kiipiir
Newspaper Clipping of That Period

Bulgaristan’da yasayan ve zulim gbren soy-
daslarimiz sinir kapilarina dogru uzun ve glg bir
yolculuga baslamustir. 6 Haziran-21 Agustos arasi
buyuk goé¢ dalgasi sonucu binlerce soydasimiz
Tuarkiye'ye giris yaptl. Sonrasi dénemde sadece
vizeli girislere izin verilmeye baslanmistir. Vize
almak isteyen soydaslarimiz Bulgaristan Tulrk
Buyukelciligi 6ninde uzun kuyruklar olusturmus-
tur. Kuyrukta bekleyen soydaslarimiza Bulgar poli-
si cok defa mudahale ederek yaptigi insanhk disi
uygulamalara devam etmistir.

Our cognates who were living in Bulgaria and
were persecuted started their long and difficult
journey to the border gates. Between 8 June and 21
August due to mass waves of migration thousands
of our cognates entered Turkey. In the period after,
only those with visa were allowed to enter. Our
cognates who wanted to get a visa made a long
line in front of the Turkish Embassy in Bulgaria.
The Bulgarian police intervened many times in the
queue and continued their inhuman practices.



Bulgaristan’da Turklerin yasadidi trajediye Bati
maalesef ilgisiz kalmistir. Bircok gazeteci, olaylari
izlemek (izere lilkeye gelmek istemis ancak Bulga-
ristan dis temsilcilikleri vakit kazanmak adina vize
islemlerinde gecikme basta olmak tzere bir dizi
engelleyici 6nlem almistir. Bir sekilde gelebilenle-
re ise Turklerin yasadigi bélgelere giriste zorluklar
cikartilmistir. 1988 vyilinda baslayan protestolar
komiinist yénetimi rahatsiz etmeye baslamistir.
Jivkov 6zellikle Bulgar milliyetciligini kértkleyen
aciklamalar yaparak siirece hakim olmaya calis-
mistir. Ancak olaylarin artisi Jivkov yénetimini zor
duruma distrmius ve tek care soydaslarimizin tilke
disina citkmasini saglayacak karari almak kalmustir.
Helsinki Nihai Senedinin “her (lke vatandaslarin
serbest dolasim ézgurligl vardir” kararina iliskin
olarak bir dizi dnlem ile gé¢ hareketi baslatiimistir.
ilginc kararlar da vardir. Ornek olarak, gé¢ etmek
isteyen ciftci Turklerin, ancak tarlalardaki mahsul-
leri topladiktan sonra gidebilecekleridir. Diger bir
ilging uygulama ise gé¢ etmek isteyenlerin mal
varliklarina iliskindir. Jivkov yénetimi bu konuda
mal alim satimini serbestlestiren bir kararin altina
imza atmustir.
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Unfortunately, the West was indifferent to the
tragedy experienced by Turks living in Bulgaria.
Many journalists wanted to come to the country
to monitor the events, however, Bulgaria’s foreign
representative offices took a series of preventative
measures, particularly the delay in visa procedures,
to gain time. Difficulties were raised for those
who could come in some way while entering the
regions where the Turks lived. The protests that
started in 1988 began to disturb the communist
administration. In particular, Zhivkov tried to
dominate the process by making statements
that stirred up Bulgarian nationalism. However,
the rise in events put Zhivkov administration in a
difficult position and the only solution was to get
our cognates out of the country. The movement of
migration was initiated with a number of measures
in relation to the decision of the Helsinki Final
Act “citizens of all countries have the freedom
of movement”. There were also interesting
decisions. For instance, Turkish farmers who
wanted to migrate would only be able to leave
after harvesting their crops in the fields. Another
interesting application was related to the assets
of those who wanted to migrate. In this respect,
Zhivkov administration signed a decision that
liberalized the purchase and sale of goods.
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Vize Almak Icin Bekleyen Soydaslarimiz
Our Cognates Waiting to Get Visas

Bulgaristan devlet yénetimi lilkede dalga dalga
yayllan gésterilerden ve baslayan uluslararasi
baskilardan kurtulmak icin yogun bir arayis
icesindedir. Komudnist rejim, Kapikule sinirina
yigilmasina miisaade ettigi binlerce soydasimizdan
kurtulmak istiyordu. Bunun icin cikartilan bir yasa
ile bes yil gecerli olan pasaportlarin verilecedi
duyurulmustur. Ayrica daha énceki dénemlerde
baskilardandolayiyurtdisinakacansoydaslarimiza
genel af ilan etmistir. Soydaslarimiz bu yasayi
sevincle Kkarsilamistir. Diger taraftan Bulgar
devleti yoéneticileri soydaslarimizin yurt disina
goénderilmesinin yasal dayanagini olusturduklari
ve bu konuda énemli bir adim attiklari konusunda
hemfikir olmuslardir. Garip olan bir baska durumsa,
pasaportlariyla yurt disina gdénderilenlerin alti
ay sonra yurda dénmemeleri halinde yabanci
sayllacaklardir. Bu durumda Bulgaristan’da kalan
mallarint  yénetmek (zere birini belirlemeleri
zorunlulugu iki ytzltligin acik bir gostergesidir.

Bulgaristanda Go¢ Hazirliklar:
Preparations for Migration in Bulgaria

The Bulgarian state was in a deep search to
find a way to end the protests in the country and
to get rid of the mounting international pressure.
The Communist regime wanted to get clear of the
thousands of people, which it had allowed to settle
at the Kapikule border. For this purpose, it had
announced a new law that would give passports
with an expiry date of five years. They also declared
general amnesty to our cognates who had fled
abroad in the previous periods due to oppression
and suppression. Our kin relative welcomed this
law with joy. On the other hand, the rulers of the
Bulgarian state had been in agreement that they
formed the legal basis and took the necessary steps
to send our cognates abroad. A strange element
in all of this is that those who were sent to foreign
countries with their passports would be considered
as foreigners if they did not return home within six
months. In this case, the necessity of appointing
someone to manage the remaining of his or her
goods in Bulgaria is a clear indication of hypocrisy
and contradictive approach.



Yasanan tim olumsuz surecler her iki tlke i¢in-
de avantaj ve dezavantajlar icermistir. Avrupa’nin
en blylk sistematik asimilasyonu ve zorunlu
g6ciin yasandigi strecin politik, ekonomik, kilti-
rel ve dini sonuclari olmasi kacinilmaz bir gercektir.
1989 Bulgaristan zorunlu géc¢iline s6z konusu bas-
liklar altinda bir kez daha g6z gezdirirsek;

Politik Sonuclar; Politik olarak karsilikh
restlesmelerle gecen zorunlu géc¢ sireci her
ne kadar Turkiye'nin diplomatik basarisi olarak
gérulse de sonuclari itibariyle gelen soydaslarimizi
mutlu etmemistir. Buglin hala politik sonuclarin
zorluklarini ¢ceken soydaslarimiz iki tlke arasinda
yerlesme konusunda ikilem yasamaktadir. Bir
yandan dogduklari topraklardan kopariimak diger
yandan degisen politik kosullar ve Bulgaristan’in
siyasi acihimi sonucu elde etmis oldugu ayricaliklar
6nem kazanmustir. Ozellikle AB vatandashgi hakki
ikinci ve uGclincii kusak gécmen soydaslarimiza
cazip gelmektedir. Ancak komiinist Bulgaristan’in
ellerinden zorla aldigi vatandaslik haklarini geri
alabilmek icin gunimuizde soydaslarimiz zorlu
kosullarla karsi karsiya kalmaktadir. Bunlarin
basinda Bulgarca bilmek, ikamet gdstermek,
vatandas olan birinci derece yakini olmak gibi
hususlar gelmektedir.
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All of the negative processes experienced
had positive and negative consequences for both
countries. Itisinevitable that the greatest systematic
assimilation of Europe and the process of forced
migration have political, economic, cultural and
religious costs. We could review the 1989 Bulgarian
Forced Migration under the below headings.

Political Consequences; Even though the
political showdowns between the two countries
during the forced migration process highlight
Turkey’s diplomatic success, our cognates were
not satisfied with the outcomes. Today, our
compatriots, who suffer from the difficulties of
political consequences, are in a dilemma about
settling between the two countries. On the one
hand, they were separated from the land they
were born on and on the other hand, the changing
political conditions and the privileges that Bulgaria
provided because of the political opening gained
importance. In particular, the right to EU citizenship
is attractive to our second and third generation
migrant fellow citizens. However, in order to
reclaim the citizenship rights that communist
Bulgaria has forcibly taken away, our cognates
are facing difficult conditions today. Amongst the
most important conditions is speaking Bulgarian,
showing residency, and others such as being a first
degree relative of a citizen.
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Bulgaristan, Soydaslarimiz ve Go¢
Bulgaria, Our Cognates and Migration




Tam da komiinizmin ¢okus stirecine denk gelen
zorunlu goéc siireci, siyasi anlamda soydaslarimizin
tekrardan bazi haklari elde etmesine sebep olan
dénisime taniklik etmelerine sebep olmustur.
1990 yillarda dénemin kosullarina uyum saglaya-
mayan go¢ magdurlarinin yaklasik ticte biri Bulga-
ristan’a dénmus, aileler daha fazla parcalanmistir.
Turk devleti her ne kadar soydaslarina kapilarini
acsa da ic siyasi cekismeler gécmenler icin iskan
yasasinin cikartilamamasi slirecini beraberinde
getirmistir. Bu sebeple ¢cok sayida soydasimiz miil-
teci konumuna diismiis ve bircok haktan yararlan-
ma firsatini kaybetmistir. 2012 yilinda Bulgaristan
parlamentosu yapilanlara bir 6zur niteligi tasidigi
sdylenen bir bildiri kabul etmistir. Ozetle (Ozkan,
2018);

e Mdisliman azinhda uygulanan asimilasyon
politikasini kinamistir. (Parlamento bu kinama
ile hala gecmisteki Bulgar Musliiman iddiasini
stirdiirmektedir),

« Yaklasik 400.000 Tiirk kékenli Bulgar Musli-
maninin tlkeden kovulmasi ve etnik asimilas-
yon konusunda totaliter rejim suclanmustir,

e Bulgaristan’in tim adalet kurumlarinin, Tarkle-
rin soya doénis ve temel haklarina iliskin karar-
lar almasini hizlandiracagini belirtilmistir.
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The forced migration process, which precisely
coincided with the collapse of communism, caused
our cognates to witness the political transformation
that led to the re-acquisition of specific rights.
In the 1990s, about a third of the migrant victims
who did not adapt to the conditions of the period
returned to Bulgaria, and the families were further
fragmented. Although the Turkish state opened its
borders to its cognates, internal political conflicts
caused the failure to enact a settlement law for
migrants. Therefore, many of our cognates became
refugees and lost the opportunity to enjoy various
rights. In 2012, the Bulgarian parliament adopted
a declaration that was said to be an apology for
what was done before 1990. In brief the declaration
stated (Ozkan, 2018);

« The parliament condemned the assimilation
policy of the Bulgarian communist regime
against  Muslim  minorities. (With  this
condemnation, the Parliament still maintains
the old Bulgarian Muslim claim),

« Totalitarian regime was accused of expulsion
and ethnic assimilation of approximately
400.000 Bulgarian Muslims of Turkish origin,

« It was noted that Bulgarian justice
administration shall expedite decision making
process regarding regaining citizenship and
fundamental rights of Turks.
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Kasim 1989°da Jivkov hikiimeti tilkenin basin-
dan uzaklastinimistir. Cesitli suclardan yargilanan
Jivkov, ev hapsine carptirnimistir. Aralik 1989'dan
itibaren mahkamlar serbest birakilmaya baslan-
mistir. Ayni stirecte Tlrk isimlerinin kullaniimasi ve
yakinlarini kaybedenlere tazminat hakki verilmesi
kanunlastinlmistir. Sorumlularin yargilanmasinin
kapisini aralayan kararlar olmasina ragmen bu
konuda hala somut bir sonu¢ iceren dava karari
alinamamustir. Soydaslarimizin, siyasi ve insan hak-
lari baglaminda sartlan iyilesmis gibi gbziikse de
Bati Avrupa’da artan milliyetcilik akimlari gecmiste
yasanan zorluklarin geri gelebilecegi endisesini
beraberinde getirmektedir.

Ekonomik Sonuglar; Her iki {ilke agisindan da
ekonomik bazi problemler ortaya cikartan zorunlu
g6¢ sireci, Bulgaristan acisindan daha kéti sonuc-
lar ortaya koymustur. Turk soydaslarimizin yogun
yasadigi boélgelerde Bulgaristan ekonomisine ver-
dikleri katkilar gé¢ sureciyle ortadan kalkmustir.
Asimilasyon siirecinde bu bélgelerin secilmesi
acaba tesadiif miydi? Goclin ekonomik sonucla-
rini daha net 6grenmek icin cesitli verilere ihtiyag
vardir. Ancak bu verilerin ne Bulgaristan'da ne de
Turkiye'de net olmadigi belirgindir. G6¢ce maruz
kalanlarin meslekleri konusunda net bir bilgi
olmasa da genelde yerlesim yeri olarak kdylerde
bulunmalari tarim sektériinde olanlarin cogunluk-
ta oldugu ifade edilebilir. Go¢ eden soydaslarimizin
bircogu birikimlerini dayanikh mallar satin almak
tzere kullanmuslardir. Ancak Bulgaristan devletinin
bdyle bir talebe cevap verecek stoku olmadigi icin
s6z konusu mallarin fiyatlari karaborsa degerle-
rine ulasmistir. Ayrica ulasim araclarinin fiyatlar
asiri artmus, islem yaptirmak icin riisvet piyasasi

In November 1989, the Zhivkov government
was removed from the head of the country. Zhivkov
was tried for various crimes and was sentenced
to house arrest. As of December 1989, prisoners
began to be released. In the same process, the use
of Turkish names and the granting of compensation
to those who lost their relatives were legalized.
Although there are decisions that open the door to
the prosecution of those responsible, there is still
no concrete decision on this matter. Although the
conditions of our cognates seem to have improved
in the context of political and human rights, the
increasing trend of nationalism in Western Europe
raises the concern that the difficulties of the past
may come back.

Economic Consequences; The forced
migration process caused economic problems
for both countries, however, it led to worse
consequences for Bulgaria. The contributions of
our Turkish cognates to the Bulgarian economy
in the regions where they lived disappeared with
the migration process. Was it a coincidence that
these regions were selected during the assimilation
process? There is a need for various data in order to
find out the economic consequences of migration
more clearly. However, it appears that the data is
not clear neither in Bulgaria nor in Turkey. Although
there is no clear information about the occupation
of those who were subjected to migration, it can be
said that they usually resided in villages and were
mostly engaged in the agricultural sector. Most of
our cognates who migrated used their savings to
buy durable goods. However, since the Bulgarian
state had no stock to respond to such a demand,
the prices of these goods reached the black market
values. Furthermore, the prices of transportation
vehicles increased excessively and a bribery market



kurulmustur. Gida maddelerin fiyatlarinda asin
yiikselmeler yasanmis Bulgaristan devleti enflas-
yon sorunu ile karsi karsiya kalmistir.

Zorunlu goéclin Bulgaristan tarim sektériine
olumsuz katkisi olmustur. Ornegin, Bulgaristan
ihracatinda 6nemli yeri olan titini sahipsiz birak-
mistir. Binlerce hektar arazi bos kalmistir. Fabri-
kalarda istihdam edilecek isci bulmakta zorlanan
tlke, hayvancilik, maden ocaklari ve insaat sektér
dahil olmak Uzere vasifli istihdamini kaybederek,
icinden cikilmaz bir ekonomik durum ile karsi kar-
siya kalmistir. Bu acigi Rusya’dan gé¢ kabul ede-
rek kapatmaya calisan Bulgaristan devleti aslinda
demografik degisim slrecini bir anlamda terk
etmemistir. Ancak Ruslarin geriye dénmesi Bulgar-
lari tekrar giic duruma sokmustur. Kisaca (inac ve
Yazici, 2018);

» GOc¢ slrecinde bankalara hiicum eden soydas-
lanimiz, bankacilik sistemini zora sokmustur,

» Devlet magazalarinda alisveris ederek fiyatlarin
artmasina neden olmuslardir,

» Binlerce ton urin tarla ve depolarda islenme-
den clrimeye terk edilmistir,

« Tarim seferberligi adi altinda tiim Bulgar vatan-
daslari durumlarina bakilmaksizin tarlalarda
calismaya zorlanmis ve bu durum zulmin Bul-
garlara dénmesine neden olmustur.
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was established. There were extreme increases in
the prices of foodstuffs, and the Bulgarian state was
faced with the problem of inflation.

Forced migration has contributed negatively
to the Bulgarian agricultural sector. For example,
tobacco that has an important place in Bulgarian
exports has been left toitself. Thousands of hectares
of land remained empty. The country, which has
difficulty in finding workers to be employed in
factories, has lost its skilled employment, including
livestock, mines and the construction sector,
and has faced an inexorable economic situation.
The Bulgarian state, which tried to close this gap
by accepting immigration from Russia, did not
actually abandon the process of demographic
change. However, the return of the Russians left
the Bulgarians in a difficult situation again. In short
(inac and Yazici, 2018);

o Our cognates who rushed the banks during the
migration process made the banking system
unworkable,

« They led to an increase in prices by shopping in
state stores,

« Thousands of tons of products were left to
decay without being processed in fields and
warehouses,

« Under the name of agricultural mobilization, all
Bulgarian citizens were forced to work in the
fields, regardless of their situation, which led to
the return of the persecution to the Bulgarians.
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Tlrkiye acisindan bakildiginda ise her ne kadar
istihdam saglayacagi disiinulse de zorunlu gécle
gelen soydaslarimizin iskan sorunu sikinti yarat-
mistir. Gelen soydaslarimiza binlerce konut yapil-
mis ve iskan edilmeleri saglanmistir. Kamu kay-
naklari ile yapilan konutlar harcama olarak kamu
butcesine olumsuz yansimistir. Belirli boélgelerde
isci Ucretleri artan istihdam rekabeti yuzinden
ucuzlamis ve Tirk vatandaslar bu durumu tepki
ile karsilamistir. Kisacasi uyum siireci ekonomik
anlamda sancili gecmistir.

Kiiltiirel Sonuclar; Zorunlu gdce tabi tutulan
ve llkemize gelen soydaslarimizin bircogu iskan
edildikleri bdlgelerin kaltirlerine uyum saglaya-
mamistir. Bircogu daha énceki dénemlerde gocle
gelen akrabalarinin yanina yerlesme imkani bul-
mustur. Ancak yakinlari ve akrabalari olmayanlar
Ulkenin degisik bdlgelerinde iskan edilmislerdir.
Ozellikle kdy hayatindan kent hayatina geciste
zorluklar yasayan soydaslarimiz sikintilarla bas
basa kalmislardir. Bulunduklar ortama uyum sag-
layamayan bircok soydasimiz careyi Bulgaristana
dénmekte bulmustur. Adaptasyon stirecini atlatan-
lar ise yeni hayatlarina Tlrkiye sinirlar icerisinde
devam etmisleridir.

Dini Sonuclar; icerisinde bulundugumuz yiiz-
yilda defalarca géce maruz birakilan Balkan cog-
rafyasi 6zellikle dini sebeplerden dolayi cok defa
baskiyla karsi karsiya kalmistir. 1989 zorunlu gé¢
déneminde Bulgaristan'daki soydaslarimiz din
konusunda siddetli baskiya ugramislardir. Komu-
nist idarenin “Musliiman Bulgarlar” olarak nitelen-
dirmesine ve ayristirmasina ragmen soydaslari-
mizi baski altinda tutmasi ciddi bir celiskidir. isim
degistirme déneminde defalarca soydaslarimizin

From the perspective of Turkey, although our
cognates who were forced to migrate brought
employment there settlement had also transported
other issues. Thousands of dwellings were built for
our cognates, and they were settled. The dwellings
built with publicresources were negatively reflected
on the public budget as expenditures. In certain
regions, workers’ wages became cheaper due to
increased employment competition, and Turkish
citizens reacted against it. In brief, the adaptation
process was painful in the economic sense.

Cultural Consequences; Most of our cognates
who were subjected to forced migration and who
came to our country could not adapt to the local
cultures of the regions where they settled. Many
of them had the opportunity to settle with their
relatives who had migrated in previous periods.
However, those who had no relatives were settled in
different regions of the country. Our cognates who
had difficulties especially in transition from village
life to urban life were left alone with their problems.
Many of our cognates who could not adapt to their
environment resorted to return to Bulgaria. Those
who survived the adaptation process continued
their new lives within the borders of Turkey.

Religious Consequences; The  Balkan
geography, which has been subjected to migration
for many times in the present century, faced
pressure many times, especially for religious
reasons. In 1989, our cognates in Bulgaria were
subjected to severe pressure related to religion
during the forced migration period. It is a serious
contradiction that the Communist administration
kept our cognates under oppression although
they describe and discriminate them as “Muslim
Bulgarians”. The Bulgarian regime, which



yasadiklari bélgelere baskinlar yapan dénemin
Bulgar rejimi, din konusunda tavizsiz bir yaklasim
sergilemistir. Kurban bayraminda kdylere baskin-
lar yapan rejim glicleri, kurban kesilmesine engel
olmuslardir.

1980Q’li yillarda bir dizi karar alan komiinist ida-
re, evlenme, stinnet, dogum, dini bayramlar, 6lim
gibi dini ve geleneksel térenleri ve adetleri yasak-
lamistir. Bulgaristan’daki Mdusliiman Turklerin,
Osmanli devleti tarafindan zorla Misliimanlastiri-
lan Bulgarlar oldugunu iddia eden kominist Bulgar
rejimi, asimilasyon politikalarina dini de eklemistir.
1984 yilinda alinan bir kararla yeni cami yapil-
masina izin verilmemeye baslanmistir. Yasanan
sorunlarin kisa stirede unutulacagini uman Bulgar
idaresi, kendisine yakin olan din adamlarini é6rgit-
leyerek islam karsithgini ciddi sekilde uygulamaya
koymustur. Bu duruma destek veren komiinizm
yanlisi din adamlari soydaslarimiza biyik zararlar
vermislerdir.
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repeatedly raided the regions where our cognates
lived during the period of name decimation, took an
uncompromising approach to religion. The regime
forces, which raided the villages during the Feast of
the Sacrifice, prevented it to be implemented.

In the 1980s, the communist administration,
which took a series of decisions, banned religious
and traditional ceremonies and customs such as
marriage, circumcision, birth, religious holidays
and burial rituals. The communist Bulgarian regime,
which claims that the Muslim Turks in Bulgaria
were Bulgarians forced to convert to Islam by the
Ottoman state, added religion to their assimilation
policies. With a decision taken in 1984, the
construction of a new mosque was not allowed. The
Bulgarian administration, hoping that the problems
will be forgotten in a short time, organized the
clergy close to it and implemented anti-Islamic
practice seriously. The pro-communist clergymen
who supported this situation caused great harm to
our cognates.



7273 P

Simdi Neredeler? Goce tabi olan soydaslari-
mizin blylk cogunlugu hala Turkiye'de ikamet
etmektedir. Komiinizmin yikilmasindan sonra bir-
cok soydasimiz cifte vatandaslikla her iki tilkede
ikamet etme hakki edinmislerdir. G6¢ déneminde
soydaslarimizin éncelikle aile yakinlarinin yanina
yerlesmesine izin verilmistir. Yakinlari olmayanlar
icin kurulan ¢adir ve prefabrik merkezlerde kalma-
lari saglanan soydaslarimiz daha sonra iskan kanu-
nu ile Tarkiye'nin cesitli bélgelerinde ikametleri
saglanmistir. S6z konusu dénemdeki iskan kayitla-
riincelendiginde;

Where Are They Now? The vast majority
of our cognates who were subject to migration
are still residing in Turkey. After the collapse of
communism, most of our cognates had the right to
reside in both countries through dual citizenship.
During the migration period, our cognates were
primarily allowed to settle with their relatives. Our
cognates with no relatives were provided to live
in the tents and prefabricated centers established
for them, and then, they were ensured to reside in
various parts of Turkey with the settlement law. The
examination of settlement records in the relevant
period are shown below.

Tablo 1: 1989 Zorunlu Gég ile Tiirkiye'ye gelen Niifusun illere Dagilimi
Table 1: Distribution of the Population coming to Turkey due to 1989 Forced Migration according to Provinces

iller Gocle Yerlesen Nufus Go6¢ Nufusuna Orani (%)
Provinces Population Settling With Migration Migration To Population Ratio (%)

istanbul 84255
Bursa 67378
Tekirdag 30828
izmir 25489
Kocaeli 12276
Eskisehir 9845
Kirklareli 7045
Ankara 5157
Balikesir 4852
Manisa 3899
35‘: I}llri:/inces 0=
;g;:fM 281059

30

24

11
9.1
4.3
3.5
2.5
1.8
1.7
1.4

100

Kaynak: Cetin (2010) http://tucaum.ankara.edu.tr/wp-content/uploads/sites/280/2015/08/semp6_9.pdf
Source: Cetin (2010) http://tucaum.ankara.edu.tr/wp-content/uploads/sites/280/2015/08/semp6_9.pdf



Diger yandan Tirkiye Cumhuriyeti devleti gé¢
ile gelen soydaslarimiza barinmalari icin konutlar
insa etmistir. Buna gére;
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The state of the Republic of Turkey also
constructed houses for our cognates who migrated
here. The table below shows the distribution of
houses according to provinces.

Tablo 2: G6¢gmenler icin yapilan konutlarin illere dagilimi
Table 2: Distribution of houses constructed for immigrants according to provinces

iller Konut Sayisi iler Konut Sayisi
Provinces Number Of Houses Provinces Number Of Houses

Adana

Ankara 1566
Balikesir 500
Bilecik 116
Bursa 7258
Canakkale 21
Edirne 440
Erzurum 40
Eskisehir 1344
TOPLAM

TOTAL

istanbul 5318
izmir 2060
Kirklareli 312
Kocaeli 1000
Katahya 87
Manisa 340
Sakarya 1030
Tekirdag 1510
Yalova 503
23495

Kaynak: Cetin (2010) http://tucaum.ankara.edu.tr/wp-content/uploads/sites/280/2015/08/semp6_9.pdf
Source: Cetin (2010) http://tucaum.ankara.edu.tr/wp-content/uploads/sites/280/2015/08/semp6_9.pdf

Her iki tabloda incelendiginde 1989°da zorun-
lu gbce tabi tutulan Turk soydaslarimizi Tirkiye
Cumbhuriyeti bagrina bastigi gértilmektedir. Gécle
gelen soydaslarimiz Tlrkiye'de Uretkenlige biyuk
katkilar saglamislardir. Yerlestirildikleri bélgelerde
yerel halka yeni bilgi ve teknikleri 6greten bir yak-
lasim sergilemislerdir.

When the two tables are examined, it becomes
obvious that the Republic of Turkey has embraced
our Turkish cognates who forcefully migrated to
Turkey in 1989. Our cognates who migrated to
Turkey made significant contributions to Turkey’s
productivity. In the regions where they settled,
they came with an open attitude to show the local
people novel approaches and techniques.
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Basri SIMBIL

66 Kosukavak'tan buraya géc ettik.
Cok zor sartlardan geldik. Zuliim

derseniz zuliim gorduk.

I migrated here from Kosukavak.
I came here under very dire
circumstances. If you say “cruelty”,

we indeed experienced cruelty. ’,



Kosukavak’tan buraya goéc ettik. Cok zor sart-
lardan geldik. Zuliim derseniz zulim gérduik.
Bulgaristan'da seker fabrikasinda isci olarak cali-
styordum. Ailem de tatincalik yapiyordu. Bul-
garistan’da iki yil Turkce editimi aldim ama bazi
arkadaslarim ise sonradan kaldinldigi icin hic
Turkce egditim alamadi. Askerdeyken bizi insaat-
larda, farkl islerde cahstirirlardi.

Bulgaristanda &rf ve adetlerimizi yerine
getiremiyorduk, yapamiyorduk. Tirkce konus-
mak, camiye gitmek, cocugunu stinnet ettirmek
yasaktl. Kdyde kendi icinde bile Tirkce konusa-
mazdin. Yasli insanlarin giyim kusamina, kadinla-
rin salvarlarina bile karisirlardi. Yashlar Bulgarca
konusmakta zorlandiklari icin Tiirkce konusurlar-
di. Bu nedenle de emekli ayliklarini vermezlerdi.
Lisede okurken, Bulgar ¢cocuklari bizi sevmezler,
istemezlerdi. Kliclik cocuklari bizlerle, Turklerle
korkuturlar, “Seni alip géttrir” diyorlardi.

Babam (¢ sefer Turkiye'ye gé¢ etmek istemis
ama nasibimiz 89 goéclyleymis. G6¢ ederken
insanin icinde bir burukluk oluyor ama geldigi-
mize slkrettik. Pisman degdilim, hatta cok mutlu-
yum. Orada mal mulk her seyi birakip geldik. Hic-
biri géziimde dedil ama akrabalarimizi biraktik.
Turkiye'ye gelirken sinirda da sikintilar yasadik.
Sonra Darica’ya yerlestik, orada akrabalarimizla
kardeslerimizle bir arada yasadik. 94'te de Goc-
men Konutlarrna tasindik.
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I migrated here from Kosukavak. | came here
under very dire circumstances. If you say “cruelty”,
we indeed experienced it. In Bulgaria, | was
employed as a blue-collar worker at a sugar factory.
My family was producing tobacco. | studied Turkish
for two years in Bulgaria but some of my friends
never studied Turkish because the classes were
cancelled. When | was serving in the military, they
used to employ us in construction and different
works.

We could not practice our customs and
traditions in Bulgaria. It was forbidden to speak
Turkish, to go to a mosque, to have your child
circumcised. We could not even speak Turkish
among ourselves in the village. They meddled even
with dresses of old people and the shalwar that
women wore. The elderly found it difficult to speak
Bulgarian, so they spoke Turkish. They were denied
their pensions for this reason. When | was in high
school, Bulgarian kids did not like us nor accept
us. They scared their little children by using us -
the Turks. They were saying “He (The Turk) would
come and get you.”

My father had tried to migrate to Turkey three
times; however, we could only make it during the
1989 migration. We felt sad when immigrating,
but we are grateful that we arrived here. | do not
regret; on the contrary, | am very happy. We left our
properties there. | do not care for any of it, but we
left our relatives as well. When we were coming to
Turkey, we also had problems on the border. Then,
we settled in Darica and lived together with our
relatives and brothers. In 1994, we moved to the
houses built for us.
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Erdin¢ BILALOGLU

“ Bulgaristan’in Sumnu bélgesinden
Sakarya’ya gog ettik. Bulgaristan'da
universitedeyken olaylar basladi.

We migrated to Sakarya from
Shumen in Bulgaria. We still live in
Sakarya. | was in university

in Bulgaria, when the events

started to unfold. ,,



Bulgaristanin Sumnu bdlgesinden Sakar-
ya’ya goc¢ ettik. Halen daha Sakarya’da ikamet
ediyoruz. Bulgaristan’da Giniversitedeyken olay-
lar basladi. 89 yilinda da Tirkiye'ye goc ettik.
Bulgaristan'daki zorunlu gé¢ olaylari sadece o
déneme ait edildi. Bulgaristan’da ¢ok énceden
beri Tirk - Musliman niifusuna yénelik kapsam-
Il calismalar yapilirdi. Hatirladi@im kadariyla 73
yilinda bize Turkce kitaplari dagittilar, sonra “Bu
yil Turkce okutulmayacak.” dediler ve kitaplari
topladilar. Universiteden mezun olana kadar da
bir daha Tirkce egitim gérmedik.

1984 yilinda bu hadiseler basladiginda ben
Universite birinci siniftaydim. Hadiseler Kircaa-
lide basladi. Ertesi yil kuzey bélgelerine dogru
yayildi. O zaman kéyde babami evden aliyorlar
ve bilmedigimiz bir yere géturiiyorlar. Biz de bu
arada okulu birakip birakmama distinceleri ara-
sinda gidip geliyorduk. Babamlar yedek asker
diye toplayarak bir ay kampta tutmuslar. Herhan-
gi bir ayaklanma olmasin diye onlari orada top-
ladiklarini ya da rehin aldiklarini distntyorduk.

O doénemlerde (niversitede ismimi dedis-
tirmedigim zaman beni derslere ve sinavlara
almadilar. Belli stire bdyle devam ettikten sonra
memlekete gittigimde bir isim listesi sundular ve
isim secmemi istediler. Sonra oradan mecburen
bir isim sectik. 84 yilindan sonra bu olaylarlaiilgili
yurtyudsler yapilmaya baslandi. Bundan sonra,
Bulgar Hlikumeti vatandaslarinin yurt disina
gidebilmesinin 6nund acti ya da sinir disi etti.
Bu arada Tirk Hikiimeti de “Biz her soframizda
soydaslarimiza bir kasik ayirirnz” diyerek bizleri
kabul etti. Boéylelikle biz de zorunlu gdécle Turki-
ye’ye goc ettik. “Tarih tekerriirden ibarettir” der-
ler ya bu olaylar Balkan cografyasinda ylzyildir
tekrarlaniyor.
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We migrated to Sakarya from Shumen in
Bulgaria. We still live in Sakarya. | was in university
in Bulgaria, when the events started to unfold. In
1989, we migrated to Turkey. Forced migration in
Bulgaria was not limited to that period. There were
comprehensive actions against Turkish-Muslim
minorities in Bulgaria going back a long time. As
| remember, in 1973 we were distributed Turkish
books and then said, “There will be no Turkish
classes this year”, and they collected the books
back. Until | graduated from the university, | never
studied Turkish again.

When events started to unfold in 1984, | was
a freshman at university. Occasions started in
Kardzhali and spread towards northern regions
the following year. During that time, they took my
father from our home in the village to somewhere
we did not know. Meanwhile, | was thinking whether
I should quit school or not. They kept my father
as a reserve soldier in a camp for one month. We
thought that they were collecting or taking people
hostage to prevent any uprisings.

Since | had not changed my name, | was not
allowed to take classes or enter exams during that
period. After a while, | was presented with a list of
names when|wentto my hometownand | was asked
to choose a name. | had to choose a name from that
list. After 1984, the marches started to take place.
Following this, the Bulgarian government either
allowed its citizens to travel abroad or just deported
them. At the same time, the Turkish government
accepted us by saying: “We would spare a spoon
for our cognates at every table.” Thus, we migrated
to Turkey under forced migration. How do they say
it, “History repeats itself”, these events have been
repeated in the Balkans for centuries.
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Olaylar sirasinda orada yasan Turkler hicbir
zaman bir Bulgar’a zarar, ziyan vermedi. Herkes
bunun bir devlet politikasi oldugunu biliyordu.
Tarkler hizhica cogaliyor, Bulgar nifusu azali-
yordu. Bunu 6énlemenin yolunun da ya Turkleri
asimile etmek ya da go¢ ettirmek oldugunu
biliyorlardi. Ama bu politikanin onlara bir yarari
olmadi. Ben 89’u tarihi dedistiren bir olay olarak
goérayorum. Bizden sonra tarlalarda calisacak
insan bulamadilar. 15 yil boyunca c¢ok buylk
sikintilar cektiler. Nufus azaldi, fabrikalar kapan-
di, kooperatifler kapandi, onlardan da yurt disina
gocler basladi.

Tarkiye'ye geldigimizde burada oradaki
olaylar1 protesto etmek amaciyla 1985'te der-
nedin kuruldugunu goérdiik. Geldigimizde gerek
devletimiz gerekse sivil toplum kuruluslarn ve
buradaki hemsehrilerimiz sayesinde uyum soru-
nu yasamadik. Genclerimiz orada yasanilanlari
unutmamall, bu olaylar unutturulmamal! Geg-
miste yasanan olaylarin farkinda olursak bundan
sonra atacagimiz adimlarin ¢ok daha saglam
olacagina inaniyorum. Orada da soydaslarimiz,
vatandaslarimiz var. Onlarla irtibatimizi, iliskile-
rimizi hicbir zaman koparmamaliyiz. Genclerimi-
zin de bu tip sivil toplum kuruluslari araciidiyla
oradaki bagini hicbir zaman koparmamasini
diliyorum.

During the events, the Turks living in Bulgaria
never caused harm or damage to any Bulgarian.
Everybody knew this was a government policy.
Turkish population was increasing in numbers and
Bulgarian population was decreasing. They knew
the only way to stop this was to assimilate or force
Turks to migrate. Nevertheless, these policies did
not do them any good. | see events of 1989 as a
milestone. When we left, they could not find anyone
to work on the fields. For 15 years, they had major
problems. The population decreased, factories
were closed so did the cooperatives and Bulgarians
started to migrate as well.

When we arrived in Turkey, we found out that
the association was established in 1985 to protest
events that took place there. Upon our arrival, we
had no troubles regarding harmony thanks to our
government, NGO’s and our fellow townsmen here.
Our young people must not forget what took place
there. Such events must not be forgotten! | believe
if we know about what happened in in the past, we
would take stronger steps in the future. We also
have our cognates and citizens living in Bulgaria. We
must never break our ties and relations with them.
| hope that our youth will never cut their ties there
through such non-governmental organizations.
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Fikri KORKMAZ

“ Isimler degismeye basladi, baskilar
basladi. Siinnet yapmayacaksin,
camiye gitmeyeceksin, ibadet etmek
yasak, Tirkce konusmak yasak,
kurban kesmek yasak.

The names were changing, the
oppression increased. They were
saying, “You cannot circumcise your
child, go to the mosque, worship,

speak Turkish or make sacrifice.” ,,



isimler degismeye basladi, baskilar basladi.
Stinnet yapmayacaksin, camiye gitmeyeceksin,
ibadet etmek yasak, Tlrkce konusmak yasak,
kurban kesmek yasak. Evinin tavan arasinda
kurban kesenler oldu. Oglumu bel hizasinda kar
varken Kis giinti gizlice stinnet ettirdim. Tlrkler
toplanir, bu baskilar nereye kadar gidecek nasil
olacak diye surekli konusurduk. Ne yapacagiz
diye dusuntrdik. Aklimizdan silahh direnis bile
geciyordu. Psikolojik acidan cok sikintih durum-
lara girdik, ne yapacagimizi bilemedik. Silah
yolunu degil de politik, demokratik yollari tercih
ederek kendimizi kurtarmaya calistik.

Tilrkiye devreye girmeseydi Bulgaristan’daki
hayat bu sekilde devam edemezdi. Akrabalari-
mizla bile vedalasamadik. 1-2 saat icinde hemen
sinirt gectik. Bulgaristan’da sivil polis emniyete
aldi bizi, “Hemen aileni toparla!” dediler. Hayvan-
larimiz, ekinlerimiz basibos kaldil. Esyalarimizi
bile alamadik, evlerimiz éylece kaldi. Cocuklarim
kacukta. Kizimin ayaklari ¢iplakti. “Kizim ayakka-
bilarin nerde?” dedim. “Kéyde kaldi baba” dedi.
Yalin ayak Tirkiye’ye geldi. O telas ile cocugun
o halinin bile farkinda olamadik. Ekmek, su hic-
bir sey yok. Orada demiryollarinda ¢alisiyorduk.
Tazminat vs. hicbir hakkimizi vermediler. Anilari-
miz, hayatimiz Bulgaristan’da kaldi.

GO&c ettikten 3 sene sonra Bulgaristan’a gittim,
dénerken 3 teneke koyun peyniri aldik. Bulgar
sinirinda gimrik goérevlisi “Sen burada koyun
mu baktin da bu peynirleri gétiriyorsun?” diye
bize izin vermedi. “Bunlari geri verip dyle gece-
bilirsiniz” dedi. O senelerde baskilarin ne kadar
yogun devam ettigi buradan anlasiliyor. Gencg-
lere tavsiyem vatanlarinin, Turkiye Cumhuriye-
ti'nin kiymetini bilsinler, sahip ciksinlar.

8 * ZORUNLU
(cTe)
¢

The names were changing, the oppression
increased. They were saying, “You cannot circumcise
your child, go to the mosque, worship, speak Turkish
or make sacrifice.” Some people sacrificed animals
in their attics. | had my son circumcised secretly on
a winter day when there was snow at waist level.
We used to come together with other Turks and
discuss how much more oppression we could bear.
We used to think about what to do. We were even
considering armed resistance. We had hard times
psychologically and we did not know what to do.
We tried to save ourselves by preferring political
and democratic ways instead of arms.

If Turkey did not get involved, life in Bulgaria
could not have continued in the same way. We
could not even say goodbye to our relatives. We
crossed the border immediately in 1-2 hours. In
Bulgaria, undercover police took me to the police
station and told me to gather my family. Our crops
and herd were left unattended. We could not even
take our belongings with us. We left our house as it
was. My children were young. My daughter had no
shoes on. | asked her where her shoes were. She
told me she left them in the village. She came to
Turkey barefooted. In a hurry, we did not notice that
she had no shoes on. We had no bread or water. |
was working at the railroads in Bulgaria. | received
no indemnities or any rights. | left my life and my
memories in Bulgaria.

Three years after we migrated, | went back to
Bulgaria. On the way back, we bought three cans of
sheep cheese. At the Bulgarian border, the customs
officer asked if | had had sheep in Bulgaria and he
did not let me take the cheese. He said | could pass
after leaving the cans. It is understood from this how
intense the pressures continued in those years. My
advice to young people is that they should know
the value of their homeland and of the Republic of
Turkey and always protect their homeland.
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Halil MUTLU

“ Isim degisikligi déneminde,
biz kbyce ormanda yaklasik
bir ay saklandik.

During name changes,
our entire village hid in the

forest for a month. ”



isim degisikligi ddneminde, biz kéyce orman-
da yaklasik bir ay saklandik. Aramizdan birkac¢
kisi sehre inip ihtiyac duydugumuz malzemele-
ri alip ormana getiriyordu. Ormana ka¢madan
once kdy muhtarimiz bize “Bu isim dedisikligi bir
kez baslamis, oraya da ka¢saniz buraya da kac-
saniz bir gliin hepiniz dayak yiyerek kdye getiri-
leceksiniz. O ylizden, isi uzatmadan ve zorlama-
dan gelin isimlerinizi degistirin, kimsenin colu-
guna cocuguna dokunmasinlar.” dedi. Sadece
yasayanlarin isimlerini dedil, mezar taslarindaki
isimleri bile degistirdiler, Turkce yazilan mezar
taslarini kirdilar.

Olen Maisliimanlarn kefen ile degil tabut ile
gémmeye basladilar. Kisiyi, ilceden gelen papaz
ve imam esliginde gémiuyorlardi. Ancak Mus-
limanlar, gorevliler gittikten sonra mezari acip
mevtayi tabutun icinden cikartip kefen ile tekrar
gémuyorlardi.
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During name changes, our entire village hid in
the forest for one month. A few of us used to go
to the town and bring us supplies. Before running
to hide in the forest, the chief of our village told
us, “The name change has already started. No
matter where you run, you will all be beaten and
brought back to the village. Thus, do not prolong
this or push, and change your names. Do not cause
any family suffering.” They changed not only the
names of the inhabitants, but also the names of the
gravestones, and broke the gravestones written in
Turkish.

The deceased Muslims started to be buried in
coffins and not in shrouds. They were burying the
deceased in the presence of a priest who came
from the town accompanied by an imam. However,
the Muslims re-opened the grave after officers left
to take the deceased out of coffin and buried them
again in shrouds.
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Hekimhan HEKIMOGLU

Bulgaristan’da doktorluk egitimi aldim. 10 yil
orada, 27 yilda Tirkiye'de gérev yaptim. iki yil
once emekliye ayrildim. Ben Bulgar mahallesin-
de blylylp yetistim. 1959°da ilkokula baslarken
Tark okullari kapatildi. Sekizinci sinifa kadar Bul-
gar cocuklari evine giderken biz fazladan iki saat
Tarkce dersi aliyorduk.

Mahallede Bulgar cocuklariyla oynarken
bazen “Haydi Turk esaretini oynayahm” diyor-
lardl. Onlarin duasilincesine gére Osmanli ege-
menligine girmeseler daha iyi bir Avrupa ulkesi
olacaklarini distnurlerdi. Ben bu oyuna hicbir
zaman katilmazdim.

| studied medicine in Bulgaria. | had served as
a doctor there for 10 years and here for 27 years.
| retired two years ago. | grew up in a Bulgarian
neighborhood. When | was about to start primary
school in 1959, Turkish school was closed. Until the
eighth grade when Bulgarian children were going
home, we would stay for extra two hours of Turkish
classes.

When | was playing with Bulgarian children in
our neighborhood, they sometimes said “Come on,
let us play Turkish slavery.” According to them, they
had never entered under Ottoman sovereignty;
they would have made a better European country.
| never joined in this game.



Koyumiuze ¢cok uzak bir yerde Bulgar bir kom-
sumuzun babasini tedavi ettim ve ayaga kaldir-
dim. Kadina ucretli izin vermislerdi isyerinden,
bize gelip gideni takip etsin diye ama Tulrkiye'ye
goc¢ ederken de cocukluk arkadasima “Bana bir
arac lazim Kapikule’ye kadar” dedim. “Ben var-
ken baskasini mi arayacagiz?” dedi ve beni ara-
basiyla sinir kapisina kadar goétirdd. Tarklerle
ic ice yasayan Bulgarlar biraz daha ilimliydi. O
dénemlerde 2050’li yillarda Bulgarlarin azinhk
olabilecegi konusulurdu. Belli bir dénemden
sonra Tlrkce konusmak yasaklandi, telefonlari-
mizi dinlerlerdi. Emniyet madara gibi ayni oyu-
nu oynadigimiz ayni topu kosturdugumuz kisiler
bize diisman olmustu.

Tarkiye'ye gelince amcamin yaninda kaldik.
Sonra tayinim Adapazarrna cikti ve burada 27 yil
calistim. Bu slireci yasamis bir insan olarak top-
raklarimizi unutmamamiz gerektigini ve oralara
da sahip cikmamiz gerektigini distniyorum.
Gencler orasini unutmasinlar, tarihimizi iyi bil-
sinler, tarihimizden ibret alsinlar. Televizyonda
“Elveda Rumeli” dizisi yayinlandiginda yalnizca
iki bolimunu izledim, cinki olaylar ayni, kahra-
manlar ayni, yalnizca zaman farkliydi. Ben yemin
etmistim 10 sene hi¢ gitmeyecegdime, 30 sene
hic gitmedim. Gittigimde de gérdiigiim bir sabah
bir de aksam sokaklarda hareketliligin oldugu...
Onun disinda sokaklarda ti¢ bes tane yasl insan
vardl. insanlara bakinca umutsuz olduklarini
goérdim. O fotograf benim icin 30 sene daha
degismez.
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At a distant place from our village, | treated a
Bulgarian neighbor’s father and made him well. She
was given paid leave from work to track comers
and goers. Yet, when we were migrating to Turkey,
| told my childhood friend “I need a car to take me
to Kapikule.” She said, “Why should we look for
someone else while | am here,” and took me to the
border gate with her car. Bulgarians living close to
Turks were more moderate. Back then, there was
talk that by 2050s Bulgarians might fall into the
minority category. After a while, it was forbidden
to speak Turkish. They were bugging our phones.
People like the police chief with whom | used to play
and chase after the same ball started becoming
hostile towards me.

Upon our arrival in Turkey, we stayed at my
uncle’s home. Then, | was assigned to Adapazari
where | worked for 27 years. As a person who went
through this process, | think we must never forget
our lands and claim ownership there as well. Young
people must not forget it there, learn our history
well and draw lessons from it. When the TV series
named “Farewell to Rumelia” was being aired, |
could only watch two episodes because events and
protagonists were the same and only the period was
different. | swore to myself that | would not return
for 10 years and | did not, indeed, for 30 years. What
| found upon my return was activity on streets only
in the mornings and the evenings... There were
three to five senior people on the streets. When |
looked at people, | saw desperation. That picture
would not change for me for 30 years more.
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“ 1949'da bazi kisileri surgtin ettiler.
Herkes korku icindeydi. “Hoscakal
tarlacigim, hoscakal inecigim”
kampanyasi yaptilar.

Hilmi CALISKAN

In 1949 they exiled some people.
Everybody was in a fright.

A campaign was organized titled
“goodbye my dear land,

goodbye my dear cow”. ,,



1950’li yillara kadar Tuirkge egitim veren okul-
lar vardi. Sonra hepsi kapatildi. Ben okulu bitirin-
ce kdyiime dénerek 6gretmenlik yaptim. iskence
ve isim degisikligi gibi zorlamalarin yapilacagi
gibi seyler kulagimiza geliyordu.

1979 yihinda halki uyariyorlar, muhtar seci-
minde iki ayakh birini secin diye. Tabii kimse
anlamiyor ne oldugunu. Yani hem diinya hem de
6lim sonrasli hayati iyi bilen, halki yénlendirecek
kisilerden bahsediyorlar.

1949'da bazi kisileri sirgtn ettiler. Herkes
korku icindeydi. “Hoscakal tarlacigim, hoscakal
inecigim” kampanyas! yaptilar. insanlarin tiim
mallarina el konuldu, insanlar baskilar yapilacak
diye korku icindeydi. 195Tde de yapilanlar sonu-
cu Tarkiye’ye go¢ basladi.

1989 gbcili de bu baskilarin en (st noktasina
erdigi zamandi. Bulgaristanin 6000 kdéyuntn
2000'i Tark kéyuydua. Bulgarlastirma ve asimi-
lasyon suclarini da kdylerdeki muhtarlara ati-
yorlardi. Manastirdan 2 Bulgar kdye geliyor ve
tedbir alin diye uyariyor herkesi. iki ilmi de bilen
kisiyi mutlaka secin diye uyardilar. Bizim kdyde
de beni sectiler. 2 glinde tim kdéyun adi degistiril-
di. Bu suirecte bizi de sucladilar, bu isleri kdylerde
Turklerin kendi yapiyor diye. Bizim hic yetkimiz
yoktu, emirler Sofya'dan geliyordu, karsi koyma
sansin yoktu.
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Until the 1950s, there were schools providing
Turkish education. Then all of them were closed.
After | finished school, | returned to my village
and started to teach. We heard about oppressive
practices such as torture and name changes.

In 1979, they warned people to elect someone
with two feet as village governor. Obviously, no
one understood what that meant. They meant
someone who knew life on this earth and the life
hereafter very well. They meant someone that can
manipulate the people.

In 1949, they exiled some people. Everybody
was in a fright. A campaign was organized titled
“goodbye my dear land, goodbye my dear cow”.
People were afraid that all their property was
going to be confiscated and they were going to
be oppressed. In 1951, because of these events,
migration to Turkey began.

Migration in 1989 took place because the
oppression had reached its peak. Turks inhabited
2000 of 6000 villages in Bulgaria. They were
putting the blame of Bulgarianization and
assimilation to village headmen. Two Bulgarians
from Bitola arrived in villages and warned
everybody to take precaution. They warned people
to elect a person who knew about both disciplines
as headman. | was elected as the headman of our
village. In two days, names in the entire village
were changed. In this process, | was blamed, it was
said that Turks in villages were doing all these by
themselves. | had no authority, the directives came
from Sofia and | had no chance to resist.
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ibrahim KABADAYIOGLU

“ Bulgarca ismin ne olacak diye
sorduklarinda gérevli kadin ismimin

I harfi ile baslamasindan dolayi
“Ivaylo” olsun dedi.

When they asked me what my
Bulgarian name would be, the
female officer said my name should
be “Ivaylo” since it starts with the
letter “I”.



Askerdeyken gece ndbetcisi, komutanin
cagirdigini belirterek bizi yatakhaneden cikar-
di. Odadan cikar cikmaz yuzimdin bir tarafina
yumruk yedim, ardindan bir tane de diger tarafi-
ma yumruk atti. Komutanin odasina girdigimde
odadaki arkadasima baktim, ytuztume gulliyor-
du. “Neden giilliyorsun, yoksa sen de benim
gibi dayak mi yedin?” diye sordum, guliistik.
Askerdeyken Tiurklere cok eziyet ettiler, silah
tasimayan millet sadece Tirkler idi. Kisin askere
gitmistim. Biz ya kanal kazma ya da insaat gibi
agir beden glicli gerektiren islerde cahsirdik.

1984 yilinin Ekim ayinda ise giderken tutuk-
ladilar. Benim ismimi Tlrk¢e Kosukavak, Bulgar-
casl Krumovgrad olan sehirde degistirdiler. isim
degdisikligi déneminde arkadaslarim cok dayak
yedi. isim degisikligi yapilan yerde beni tani-
yan givenlik gérevlisi kulagima “ibrahim bak,
seni buraya getirmisler, ismini degistirmezsen
buradan 6lin cikar. Adini degistir, dayak yeme,
degistirmeyecedini séyleyip inatcilik etme” dedi.
Arkadaslarimi dévduiklerini bildigim icin korku-
dan ismimi degistirmek zorunda kaldim. Bulgar-
ca ismin ne olacak diye sorduklarinda goérevli
kadin ismimin “I” harfi ile baslamasindan dolayi
“lvaylo” olsun dedi. ivaylo ismini bilmememe
ragmen kéti olacagini disiinerek “ivan” olsun
dedim. “ibrahim Ahmedov Bekirov” olan ismim
ivan oldu. Béylece ivan olduk.
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When | was serving in the military the night
watchman took me out of the dorm room, stating
that the commander was calling. As soon as | left
the room, | was punched on one side of my face.
Afterwards he hit me on the other side of my face.
When | entered the commander’s room, | saw my
friend was smiling at me. | asked, “Why are you
smiling? Were you also beaten up like me?” We
laughed among us. In the military, Turks were
severely mistreated. It was only Turks who did
were not allowed to carry guns. | did my military
service in winter. We worked at duties that required
physical strength such as channel excavation or
construction.

In October 1984, | was arrested on my way to
work. My name was changed in the city known as
Kosukavak in Turkish and Krumovgrad in Bulgarian.
During the period of name changes, my friends were
beaten several times. The security officer at name
change kiosk knew me and he whispered to my
ear, “Look, ibrahim, they brought you here. Unless
you change your name, your corpse will leave this
place. Change your name and spare yourself the
beating. Do not be stubborn and do not tell them
you will not change your name.” Because | knew
they beat my friends, | was afraid and had to change
my name. When they asked me what my Bulgarian
name would be, the female officer said my name
should be “lvaylo” since it starts with the letter “I”.
Although | had not heard the name Ivaylo before,
| thought it would sound bad and said my name
should be “Ilvan”. | changed my name from “Ibrahim
Ahmedov Bekirov” to Ivan. This is the story of how
| became Ivan.
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Kenan MURATOGLU

“ Bizi oralarda diisiik profilli islerde
calistirdilar. Tirkiye'ye gelince
rahatliga eristik. Genglere mesajim
ulkenizi bayraginizi vataninizi sevin.

They employed us there on low
profile works. We found comfort in
Turkey. My message to the young
population is to love their country,

flag, and homeland. ”



Benkovski kelleleri kesmeye baslayinca bizim
kdylerdeki Turkler korkmaya basladi. Mibadele
zamani hepsi Tlrk olan kéyler ¢oluk cocuk hayat
korkusuyla koyun strdlerini, esyalarint alip yr(-
yerek kagnilarla Turkiye'ye gitmisler.

1989 yilinda da bunlarin aynisi oldu. Apar
topar al pasaportunu git dediler. Bu kadar yillik
baskiya ragmen dilimizi, dinimizi korumak bizim
icin bilyiik basari. ismini vermeyenler Belene’ye
gitti. Bizi oralarda dustik profilli islerde ¢ahstirdi-
lar. Turkiye'ye gelince rahatlida eristik. Genclere
mesajim Ulkenizi bayraginizi vataninizi sevin.
Baska bayrak altinda yasamadan bunu anlaya-
maz kimse.

Gelsinler de sorsunlar Sevginar’in babasina
ne iskenceler yapmislar. Kazim hocaya da ayni
sekilde. Bunu yasayanlar bilir ki bu bayrak asla
yere diismemeli, vatani sevmeli, korumali. Bay-
rak hicbir zaman yere diismemeli. Polisler kdy(
sardl. Karsi cikarsa biri, alacaklar iskence yapa-
cak ve dayak atacaklar. Herkes siraya girdi. Liste-
den isim begendirdiler.
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When Benkovski started to cut heads, Turks
living in nearby villages got scared. During the
population exchange, entire villages where
Turkish population lived took their sheep herd and
belongings, and went to Turkey on foot or on carts
worried for their lives.

The same thing happened in 1989. They told us
to take our passports and leave right away. It is a
considerable success for us to keep our language
and religion despite all those years of oppression.
Those that did not change their names were sent
to Belene. They employed us there on low profile
works. We found comfort in Turkey. My message to
the young population is to love their country, flag,
and homeland. This cannot be appreciated without
living under a different flag.

Let them ask about the torture Sevginar’s
father had to endure. Similarly, the ones Kazim
Hodja underwent. Those that live in such periods
would know that the flag must always rise. The
homeland must be loved and protected. The flag
must never come down. The police encircled the
village. If anybody were to oppose, they were going
to torture and beat them. Everybody formed a line.
They made us pick names from a list.
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Kerim GALIP

“ Isim degisikliginden sonra
bana verdikleri Bulgarca ismin
séylenmesini hazmedemedim ve
isimi biraktim.

After name change, | could not put
up with the Bulgarian name that |

was given so | quit my job. ,,



Bulgaristan’da 85 yilindan itibaren baskilar
basladi. Kircaali’'de yasanan olaylar bir ay sonra
bizim calistigimiz yerde de basladi. Subat ayinda
bir gece fabrikanin etrafi basildi. Neymis? isimleri
dedistireceklermis! Siraya goére cagirdilar,
isim degistirmek zorunlu, dediler. Ellerinde
silah olan emekli, sivil askerler vardi. ismini
kitapciktan sectiriyordu. ismini degistirmeyene,
degistirmek istemeyene baski uyguluyorlardi.
ismini  degistirmek istemeyenleri karakola
goétirayorlar, bir iki hafta orada tutuyorlardi. O
zamanlarda Kircaali'de toplaniimasin diye tren
ve otobiis seferlerini bir ay kadar durdurdular.
Bazi ismini degistirmeyenleri Belene Kamprna
goéturtp orada baski, siddet uyguladiklarini
duyduk.

isim degisikliginden sonra bana verdikleri
Bulgarca ismin sdylenmesini hazmedemedim
ve isimi biraktim. Kircaali’'ye geri déndiim. 89’da
zorunlu g6¢ baslayinca biz vize alamadik. Karde-
sim Tirkiye'ye geldi, bizi de isvec’e gdnderdiler.
Bulgaristan’a demokrasi gelince bizi yeniden
Bulgaristan’a 1997de geri génderdiler. Bu neden-
le aileler cok parcalandi. Bir kardesimle annem
Bulgaristan’da, iki kardesim de burada.

Bulgaristan’dan gelen genclerimize 6nerim;
“Turkiye gibi baska bir lilke yok. Ulkemize her
zaman sahip ¢ikmak, koruyup kollamak zorun-
dayiz.”
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The oppression in Bulgaria started after 1985.
The events that began in Kardzhali spread to our
workplace in a month. One night in February, the
factory was besieged. What for? Because they
were going to change our names. They called us
one by one and told us it was mandatory to change
our names. There were retired soldiers holding
guns. They were making people pick names from
a booklet. Those that did not want to change their
names were oppressed. They were taking those
that did not want to change their names to police
stations and keeping them there for a few weeks.
Around that time, they started to stop train and bus
services to prevent meetings in Kardzhali. We heard
that some people who did not want to change their
names were taken to Belene Camp where they were
beleaguered and tortured.

After name change, | could not put up with the
Bulgarian name that | was given so | quit my job.
| returned to Kardzhali. When forced migration
started in 1989, we could not receive visas. My
brother came to Turkey while we were sent to
Sweden. When democracy was reintroduced in
Bulgaria, we were sent back in 1991. This fragmented
families considerably. | have a sibling and a mother
in Bulgaria and two siblings here.

My advice to young people that came from
Bulgaria is that they should remember “There is
no other country like Turkey. We must protect our
country at all times.”
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Mehmet YILDIRIM

“ Onlara defalarca cocuguma mama
almaya geldigimi, orada olan
protesto ile bir ilgimin olmadigini,
sadece Tirk oldugum icin gézaltina
alindigimi belirttim.

Several times | told them | had been
there to get food for my child and
that | had nothing to do with the
protest, | was arrested only for

being a Turk. ,,



Ciftcilik ile gecinen fakir bir ailenin cocugu
olarak sofér olarak egditimimi tamamladim.
Calisma ortamimda tek Turk ben olmama
ragmen is arkadaslarim ile hicbir problem
yasamadik. Bebedime mama almak icin Burgaz'a
gittim. Tarklerin son glnlerde yasananlari
protesto etmek icin dizenledikleri yurtyas ile
karsilastim. Daha énce bu ylraytsin olacagini
biliyordum ama benim maksadim bebegime
yiyecek almakti.

O glin birileri pasaport (kimlik) istedi ben de
onlara kimsiniz diye sordugumda polis kimlikle-
rini gésterdiler ve karakola gétulrdiler. Karakol-
da 15 giin boyunca her yarim saatte bir sorguya
cekildik ki uyumayahm. Genelde sorulan sorular
ise bu eylemi niye yaptiniz, siz Bulgaristan’ yok
etmek mi istiyorsunuz gibi sorular soruldu. Onla-
ra defalarca cocuguma mama almaya geldigimi,
orada olan protesto ile bir ilgimin olmadigini,
sadece Turk oldugum icin gdézaltina alindigimi
belirttim.

Karakolda bize 3 6gun icin sadece ceyrek
ekmek veriliyordu. Kagit oynayan bazi memur-
lar bizi masa yerine kullanip tzerimizde kagit
oynadilar. Sorgulayan kisi basimiza izi belli kal-
mayacak sekilde vuruyor ve dogruyu séyleme-
miz konusunda baski yapiyor, bir nevi kendi iste-
diklerini séylememizi istiyordu. 15 gtintin sonun-
da bizi ceza evine génderdiler fakat hicbir hukuk
slireci ve yargilama sireci olmadan. Cezaevine
geldik fakat bizi burada da kimse yargilama-
mis, hakim karsisina ¢ikartmamistl. Cezaevinin
avlusuna ¢cikmamiz siyasi suclu oldugumuzdan
yasakti. Disaridan gelen gazete ve dergilerden
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As the son in a poor family living on farming, |
completed my education as a driver. Although |
was the only Turk in my work environment, | had
no problems with my colleagues. One day | went
to Burgaz to buy food for my baby. There | ran into
a march organized by the Turks protesting the
recent events. | had known about this march but my
purpose of being there was to buy food for my baby.

Some people asked for a passport that day and
when | asked them who they were; they showed
me their police ID and took me with them to the
police station. At the police station, | had been
interrogated every half an hour for 15 days so
that | could not sleep. The most frequently asked
questions were “why did you protest?”, “Do you
want to wipe Bulgaria off the map.” Several times |
told them | had been there to get food for my child
and that | had nothing to do with the protest; | was
arrested only for being a Turk.

At the police station, we were given only quarter
bread for three meals. Some officers used us
instead of tables to play cards on. The interrogator
was hitting my head in a way not to leave any scars,
pressuring to tell the truth, asking me to tell him
what he wanted to hear. At the end of the 15 days,
they sent me to prison without going through any
legal process or trial. | went to prison but | was
not tried or had | appeared in court there either.
Because | was a political prisoner, | was not allowed
to go out to the prison courtyard. | followed the
news from newspapers and magazines that came
from outside. | did not know why | was imprisoned,
| learned that later. | learned that this process was
applied to create one single nation in Bulgaria.
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gliindemi takip ediyorduk. Neden hapse alindigi-
mizi bilmiyorduk, sonradan 6drendik. Bulgaris-
tan’da tek bir millet olmasi icin bu uygulamanin
yapildigini 6grendik.

Daha énce ben icisleri Bakanligina mektup
yazarak “Benim ismimi dedgistirirseniz utan-
cmdan kdye gidemem, burada intihar ede-
rim!” demistim. Ailem icin katlandim ama isim
secmem icin édnime konulan kitaptan bir isim
secemeyecegimi, verecekleri ismi mecburen
kabul edecegimi bildirdim. ismi kendi istegim ile
degistiriyormusum gibi dilekce imzalattilar. Bir
gece, sizi bir giin sonra serbest birakacagiz bil-
gisi verildi fakat bizi hala kimse yargilamamisti.

Benim icin zor olani, 6 aylik kizimin eve dén-
digumde beni tanimamasi oldu. Arkadaslarimi-
zin bir kismi Belene adasina gitti fakat iclerinden
bir arkadas geri dénemedi ve ne olduguna dair
bilgi de verilmedi. Tlrk oldugum icin ceza evin-
de yatmamdan dolayl gé¢ etmemi engelleyip
en sona biraktilar. Bulgar bir memurun yardimi
ile vizemi aldim ve kesinlikle geri dénmemem
gerektigi konusunda beni uyardi. Bulgaris-
tan’dan goc¢ eden ailelerin cocuklarina tavsiyem;
Bulgaristan’daki gecmisimizi iyi 6grenmelerini
ve Anavatanlarina bagh olmalarini nasihat ve
tavsiye ediyorum.

Before that, | wrote a letter to the Ministry of
Interior where | said if you change my name, | would
be too embarrassed to return to my village and |
would commit suicide here. | put up with things for
my family. When they placed a book in front of me
and asked me to pick a name from it, | told them
| would not choose a name for myself but instead
would accept unwillingly the name they give. They
made me sign a petition as if | were changing my
name willingly. One night | was informed that |
was going to be released the next day but | never
appeared in court.

The difficult part for me was that my 6-month-
old daughter did not recognize me when I got home.
Some of my friends went to Belene Island. One of
them never returned and we were never informed
about what happened to him. Because | served
time in prison for being a Turk, they prevented me
from migrating and kept me in Bulgaria until the last
minute. | got my visa with the help of a Bulgarian
officer and he warned me that | should never return.
| would like to advise children of families that
migrated from Bulgaria to learn about our part in
Bulgaria very well and dedicate themselves to their
homeland.
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Muharrem GEZER

Cocuklugumuzdan beri blylklerimiz bize
hep vatan, bayrak askini kazandirmaya calisti.
Bulgaristan'dayken de bir an énce anavatani-
miza gé¢ etmenin yollarini aramaya basladik.
1978 yilinda anavatanima, bayragima, askima
kavustum ama geride ailemi, akrabalarimi birak-
tim. 1984 yilina kadar oradaki akrabalarimizla
mektupla haberlesiyorduk. O zamanlarda gén-
derdigim mektuplar “Bu adreste boéyle bir sahis
yoktur” yazilarak bana geri génderiliyordu.

Bulgaristan'daki akrabalarimin  durumunu
ogrenmek icin cok zor sartlarda vize alarak Bul-
garistan’a gidebildim. Bulgaristan’a gidip akraba-
larimi gérebilecedim icin vize alinca o kadar cok

Since childhood, our elders have always tried
to teach us about the love for our homeland and
flag. When we were in Bulgaria, we were looking
for ways to migrate to our homeland. In 1978, | was
united with my homeland, my flag and my love
but | had to leave my family and relatives behind.
Until 1984, | was communicating with my relatives
in Bulgaria through letters. Afterwards, my letters
were returned to me with the note “no such person
lives at this address.”

| received a Bulgarian visa with difficulty and
went there to learn how my relatives in Bulgaria
were doing. | got so happy when | received a
Bulgarian visa to go and see my relatives. At the



sevindim ki dlinyalar benim oldu. Sinir kapisinda
bizi geri gbndermek icin bahane aradilar ama
bulamadilar. Kircaali'ye giderken Tirk oldugu-
muzu anlamasinlar diye bir égrenciye biletleri-
mizi aldirdik. Yolda kimlik kontrolll yapilan bir
noktadan o6nce akrabamizin kullandigi araci
goérince otoblisten indik. Orada yol yapiminda
calisan bir arkadasin kiyafet ve kimligini alarak
kar kiireme araciyla kendi kdéylime dogru yola
koyulduk. Kéyde oturan yash kadinlardan biri
beni tanir gibi oldu.

Ertesi giin yine akrabalarimin oldugu koéye
dogru yola koyulduk. Koskoca otobliste kdye
giden sekiz dokuz yolcu vardi. Distiniiyordum
acaba benim akrabalarima ne oldu diye. Sonra-
dan 6grendim ki isimlerini yeni degistirmisler.
Orada akrabalarim bana “Burada olup bitenler-
den sizin, Tark devletinin haberi var mi?” diye
sordular. Ben de onlara “Tabii ki var. Burada olan-
lari bildigimiz kadariyla ilgililere aktariyoruz, cok
buyuk katiimlarla ydraylsler dizenliyoruz ve
mitingler yapiyoruz” dedim.

Sinirdan doénerken Bulgaristan tarafindaki
gumrik memuru bize Turkce olarak “Komsu
yine gelecek misiniz?” diye bana sordu. “Gelece-
giz tabii, ne demek! Benim burada anam, babam,
akrabalarim, arkadaslarim var” dedim. O da “Gele-
ceksiniz ama buralar cok karisik” dedi. Gebze’ye
geldigimizde orada yapilanlar ile ilgili Ankara’ya
giderek tist dlizey yetkilileri ziyaret ettik, bildikleri-
mizi anlattik. Uluslararasi insan Haklari Orgiitirne
telgraflar génderdik. Bliyliksehirlerde mitingler
yaptik. Istanbul’da cok biiyiik bir katiimla yapi-
lan mitingle de Bulgaristan’da yasanan olaylara
tepkisiz kalmadigimizi gésterdik.
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border gate, officers looked for an excuse to send
me back, but they could not find any. When | was
on my way to Kardzhali, | asked a student to get my
ticket so | would go unnoticed. Before we arrived
at a checkpoint on the road, | saw a car that one of
my relatives was driving. Upon this, | got off the bus.
There | took clothes and ID of a person working at
road construction and started on a snowplough.
One of the elderly women living in the village
recognized me.

The following day | started towards the village
where my relatives were living. On the big bus
going to the village there were only eight or nine
passengers. | was wondering what happened to
my relatives. Later, | found out that they had just
changed their names. My relatives in the village
asked me, “Do you or the Turkish government
know about what is happening here?” In addition,
| replied to them, “Of course we do. We inform the
authorities of what we know about what happens
here. We organize rallies and meetings with great
participation.”

On my return, customs officer on the Bulgarian
side asked me in Turkish, “Neighbor, will you come
back again?” | said, “Of course | will. My parents,
relatives, and friends live here.” He replied, “You will,
butitisamess here.” After | returned to Gebze, | went
to Ankara and visited high-level officers. | informed
them about what was happening in Bulgaria, | told
them what | knew. | sent telegrams to international
humanrights organizations. We organized meetings
in metropolitan towns. At a meeting organized in
Istanbul with huge participation, we demonstrated
our reaction to the events in Bulgaria.
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Mustafa CAKMAKCI

“ Biz Bulgaristan’in milli sporcusu
olmak icin cabalamamiza ragmen
onlar irk¢i yaklasarak bizim yerimize
Bulgar sporculari yurtdisina
génderiyordu.

Although we tried to be the national
athletes of Bulgaria, there was a
racist approach towards us and
they sent Bulgarian athletes

abroad instead of us. ,,



Burgaz ilinin Dikenlik kéyiinde dogdum. ilko-
kul birinci sinifta babamla birlikte bayram nama-
zina gitmistik. Bunu haber alan okul mudart beni
azarlamistl. Lise okudugum kasaba Rum kokenli
kisilerin cogunlukta oldugu bir kasaba olmasin-
dan dolayi biz Tlirklere 6fke duyuluyordu. Hatta
arkadaslarimizin bir kismi onlarin siddetinden
dolayi okullarini birakmak zorunda kaldi. Yurt
binamizda bile bize saldiriyorlardi. Bize saldiran-
lar genelde 30- 40 yas st yetiskinlerdi. Polisler
bu olaylara miidahale etmeye bile gelmiyordu.
Bir glin Kibris savasini bahane ettiler ve kasaba
halkinin cogunlugunun karistigi biayik bir kavga
ciktl. Bu kavgaya karisanlari Bulgaristan'in farkl
bélgelerine sturgtine génderdiler.

Ata sporumuz gurese basladim fakat ayrimci-
lik kendini spor alaninda da gdésterdi. Biz Bulga-
ristan’in milli sporcusu olmak icin cabalamamiza
ragmen onlar irk¢l yaklasarak bizim yerimize
Bulgar sporculan yurtdisina goénderiyordu.
Mezuniyet derecem cok iyi olmasina ragmen
benden daha diistik ortalamasi olan Kisileri ise
aliyor fakat beni almiyorlardil. Varna’da is bul-
dum, tersanelerde calismaya basladim.

Kircaali bélgesinden olan arkadaslarimizdan
isimlerin degistirilimeye baslandigini égrendik.
Bir stire sonra is yerinde bulunan Turkleri tcret-
siz izine cikartarak kéye dénmemiz teblig edildi.
Bir hafta sonra kéytimuiziin etrafi tanklar esligin-
de silahh askerler tarafindan kusatildi. Direnen
olursa vur emri verildigini biliyorduk, bu ylizden
karsi ¢cikamadik. Buna ragmen Tlrk ismini cagris-
tiranisimler se¢meye calistik. “Asen” ismi “Hasan”
ismini cagnistirdidi icin kéyuimiizde neredeyse
yliz kisi bu ismi almisti. isimlerimiz degistikten
sonra yeniden is basi yapmamiza izin verildi.

8 * ZORUNLU
(cTe)
¢

I was born in Dikenlik Village of Burgas Province.
| went to feast prayer with my father in the first year
of my primary school. The school principal, who
heard that, scolded me. Since the majority of the
population of the town where | studied high school,
was Greek origin and the Greeks hated the Turks.
Some of our friends even had to leave their schools
because of Greek violence. They even attacked us
in our dormitory building. The people who attacked
us were usually adults over the ages of 30 - 40. The
police did not even come to get involved. One day,
they used the Cyprus war as an excuse and a big
fight broke out that included the majority of the
townspeople. They exiled those who took part in
the fight to various parts of Bulgaria.

| started wrestling, which is our ancestor sport,
but discrimination demonstrated itself in the field of
sports as well. Although we tried to be the national
athletes of Bulgaria, there was a racist approach
towards us and they sent Bulgarian athletes abroad
instead of us. Although my graduation score was
very good, people with a lower score than me were
hired but they did not employ me. Later, | found a
job in Varna and started working in the shipyards. |
learned from my friends in Kardzhali region that the
names have started to be changed.

After sometime, the Turks in the workplace were
sent to unpaid leave and we have been notified that
we should return to the village. A week later, armed
soldiers with tanks surrounded our village. We knew
that they were ordered to shoot those who resist,
so we could not resist. However, we tried to select
names that evoke the Turkish name, since the name
of Asen evokes the name of Hasan; almost one
hundred people in our village had taken this name.
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Varna'da italya ve Yunanistan’dan gelen turist
kafilelerinin oldugunu, kendi basin mensuplari-
nin oldugunu da 6grendik; bir eylem yapmaya
karar verdik. Hazirladigimiz ingilizce pankart ve
attigimiz sloganlar ile sesimizi duyurmaya calis-
tik. Sarikovalik kéylinde protestolarda hamile bir
kadinin ve yakin bir arkadasimizin sehit oldu-
gunu o6grendigimizde cok Uzulmuastik. Kimlik
kontroliinde ismimizi degistirmis olmamiza rag-
men bizi g6z altina aldilar. Karakola gittigimizde
basortlisi takan, salvar giyen yasl kadinlari da
g6z altina almislardi. Benim en cok canimi yakan
ise kendi yedigim cop darbesi degil, yash kadin-
lara vurulan cop darbeleri idi.

Bir slre sonra stinnet olmak su¢ olmustu ve
okullarda da kontrol ediliyordu. Yakin bir kéyli-
muiiz siinnet islemi yaptidi icin hapis yatti hatta
iceride kum torbasi ile dévildagind, bu sekilde
vicudunda iz kalmadigini ama ic organlarinin
tahrip oldugunu séylemisti. Yasayamadi zaten,
kisa slire sonra vefat etti.

89 yilinda gece evime geldiler ve o gece Bul-
garistan’l terk etmem gerektigi bildirildi. Esimle
2,5 yasindaki oglum ile sadece birkac esya alabil-
dik. Uzerimizde olan paranin da cogunu sinirda
Bulgaristan gumrikculeri cesitli bahaneler ile
almislardi. Her seye ragmen Turkiye’'nin bize mut-
laka sahip cikacagini biliyorduk ve dyle de oldu.
Yeni nesiller bizim yasadiklarimizi iyi 6grensinler
ve unutmasinlar.

After changing our names, we were allowed to
go back to work. We also learned that the tourist
groups were coming from Italy and Greece to Varna
and that they had their own press members. We
decided to take action. We tried to make our voice
heard via banners and slogans that we prepared in
English.

We were very upset when we learned that a
pregnant woman and one of our close friends were
martyred during the protests in Sarikovalik village.
Although we changed our name during a routine
identity check, they took us into custody. When
we went to the police station, they also had taken
elderly women wearing headscarves and salwar.
What hurt me the most was not the truncheon they
hit me with but the fact that they hit an old women
with truncheons.

After a while, circumcision had become a
crime and male children at schools were checked
if they were circumcised. One of our villagers was
imprisoned for performing circumcision; he even
said that he had been beaten with a sandbag and
that there was no scar on his body but that his
internal organs were destroyed. He could not
survive and died soon after.

In 1989, they came to my house at night and |
was told that | had to leave Bulgaria that night.
Together with my wife and two and half year-
old son, | was able to take a few things with me.
Bulgarian customs clearance officials took most
of the money that we had. After all, we knew that
Turkey would surely save us and it did so. The new
generations should learn and remember our about
our past experiences well.
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“ Kirk yil énce vefat etmis kisilerin
isimleri Bulgar ismi ile degistirildi,
mezar taslari kirildi.

People who passed away forty years

ago were given Bulgarian names and
their gravestones were broken. ”



1984 yilinin Kasim ayinda bizim bdlgede bir
ayaklanma gerceklestirildi. Ayaklanmay! bas-
latanlarin icinde bizim kéyden ben de vardim.
Bir gtin sonra ilce merkezine gidildi ve o guinki
protestolarda iki kisi maalesef hayatini kaybetti.
Onlarca kisi de polis tarafindan gézaltina alindi.
Sadece bizim kdéyden bes kisi g6z altina alinmusti.

1985 yilinin ocak ayinda da kdylerimiz asker
ve polis tarafindan basildi. Benim kdylime tam
6gle saatinde geldiler. O zaman Komiuinist Parti-
nin kéy temsilcisi olmam sebebiyle beni cagirip
‘kOylin isim degistirme isini hallet, en son seninle
anlasacagiz’ dediler. iki polis iki sivil olmak (ize-
re dort kisiden olusan alti grup kdye dagildik ve
bir iki saat icinde isim degisikligi isini hallettik.
Bu olaylarin icinde olmam kendi istegimle degil
tamamen mecburiyetten oldu. Cunki Belene
adasina goéturilen kisilerin durumlari halkta kor-
ku yaratmisti. Kapimiza dayanmis olan eli silahh
asker ve polislere karsi masa ile karsi gelecek
durumumuz yoktu. O zamanki blyuklerimizin
daha fazla aglamaya glicleri yetti, kimse bir sey
yapamadi.

isim degisikliginin en aci yanlarindan birisi
de anne babasi yillar 6nce vefat etmis olanlarin
mezarlarinda bile isimlerinin degistirilmis olma-
sidir. Kirk yil 6nce vefat etmis Kisilerin isimleri
Bulgar ismi ile degistirildi, mezar taslar kirild.
Defin ve kurban ibadetlerinde Komiinist Parti,
kdylerimize temsilci génderirdi ki, kim kurban
kesecek, kim defin islemini Misliiman usullerine
gbre yapacak diye.
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In November 1984, there was an uprising in our
region. | was among those who initiated it from my
village. A day later, we went to the town center and
during the protests that day, unfortunately two
people had lost their lives. Tens of people were
taken into police custody. There were five people
taken into custody from my village only.

In January of 1985, the military and the police
raided our villages. It was noon when they arrived
in my village. Since | was the representative of
the Communist Party in my village, they called
me and said, ‘You take care of changing names
in this village. We will agree with you the last.’ Six
groups of four people, two being police officers
and other two being civilians got spread into the
village and took care of name changes in a few
hours. | was involved in this not with my free will
but compulsorily. What was happening to people
taken to Belene Island was instilling fear in people.
Nobody could have fought with tongs against
soldiers and with police at our doors holding guns.
Our elders at the time cried loudly but nobody
could do anything.

One of the most painful aspects of the nhame
change was altering names on gravestones of
mothers and fathers who passed away years ago.
People who passed away forty years ago were
given Bulgarian names and their gravestones were
broken. During burial and sacrifice practices, the
Communist Party would send representatives to
our villages to find out who was sacrificing animals
and burying people according to Muslim faith.
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Nefiye GUNAYDIN

“ Hastaneye gittigimizde ismim
degismediginden en temel hakkim
olan saglk hakkindan dahi
yararlanmama miisaade etmediler.

When we went to the hospital,
I was denied my most basic right to
healthcare because my name was

not changed. , ,



Ben Haskovo'da sehir merkezinde tiitiin islet-
mesinde calisiyordum. Bir giin calisanlardan bazi-
lar gelip beni kollarimdan tutup zorla Ust kata
cikarmaya calistilar. Merdivenlerden cikarken nasil
oldugunu hatirlayamadigim sekilde merdivenler-
den distiim veya atildim. Baygin halde yatarken
polisler benim kaburgalarima basmislar, kaburga
kemiklerim kirilmis. O anda kendime gelip cirpinir-
ken ayagim ile cami kirmisim, kiriklarin ayaklarima
battigini hatiriyorum. Beni o halde birakip gitmis-
ler. Arkadaslarim beni titiin cuvallarina koyarak
hastaneye gétiirmis. Nasil yapildigini bilmedigim
sekilde lzerimde sigaralar séndirtlmis, goébek
etrafimda ve gégsiimde hala bu izler durmaktadir.

Beni muayene eden beyin cerrahi benim icin “3
giin émra olur, eger daha uzun yasarsa da konus-
maz” diyor. Bashekim benim ismim icin direndigim-
den dolayi bu hale geldigimi 6égreniyor. “Bu kadini
cikartin hastaneden! Gidin akil ve zihin hastaliklar
hastanesine géturiin gerekirse ama burada gor-
mek istemiyorum” diyor. Ailem beni eve getiriyor
fakat kendileri de isim degisikligine maruz kalma-
mak icin kdyde kalamayip ormanlarda gizlenmek
icin gidiyorlar.

Ben 9 ay yatakta yatalak kaldim, tedavi olmam
gerekiyordu. Hastaneye gittigimizde ismim dedis-
mediginden en temel hakkim olan saglik hakkin-
dan dahi yararlanmama miisaade etmediler. Esim
cocuklarimiz icin tedavi ol diyerek beni ikna etti.
Fakat icimden hi¢ Bulgar ismi almak gelmiyordu.
Ben de Bulgarca “hayir” anlamina gelen “ne” ve
yine Bulgarca evet anlamina gelen “da”nin birlesi-
minden olusan “Neda” ismini koymalarini istedim.
Aslinda konulan isimle onlara mesaj veriyordum.
Babam beni “gazi kizim” diye severdi. Genclere tav-
siyem Tulrkiye'ye dort elle sarilsinlar. Bizim Bulga-
ristan’da bircok hakkimiz ve malhmiz kaldi. Bana bu
iskence ve zulmi(i yapanlara hicbir zaman hakkimi
helal etmeyecegim.
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I was working at a tobacco factory in Haskovo
city center. One day some of the employees came
and held me by the arms to take me forcefully
upstairs. When | was climbing the ladders, | fell or
was pushed, | do not exactly remember. When |
was lying unconscious, police stepped on my ribs
and broke them. | broke a window with my foot
while regaining consciousness and convulsing. |
remember pieces of glass pricking on my foot. They
left me in that situation. My friends put me in tobacco
sacks and took me to the hospital. They burned me
with lit cigarettes. | still carry those marks around my
belly button and chest.

The brain surgeon that examined me said | would
live for 3 days and even if | live longer, | could not
speak again. The chief physician learned that | was
in that situation because | resisted for my name. He
said, “Take this woman to the mental facility if you
have to but | do not want to see her here.” My family
brought me home. However, they could not stay in
the village or they would have to change their names.
Therefore, they left the village to hide in the woods.

| had been bedridden for 9 months. | had to
receive treatment. When we went to the hospital,
I was denied my most basic right to healthcare
because my name was not changed. My husband
convinced me to get treatment for the sake of
our children. However, | did not feel like getting a
Bulgarian name. Therefore, | combined “ne” meaning
no in Bulgarian and “da” meaning yes in Bulgarian
and asked to receive the name “Neda”. In fact, | was
giving them a message with this name. My father
used to tell me | was his “veteran daughter”. | advise
the young people to stick their hearts and souls to
Turkey. We left many rights and property in Bulgaria.
I will never give my blessing to those that tortured
and oppressed me like this.
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Nihat iLERI

Adaya vardik, bir soguk hava, anadan dog-
ma soydular. “Deniz istiyordunuz alin size deniz.
Yuzmeye de vaktiniz kalacak eglenmeye de.”
Sucumuz domuz beslememek, Tirkce konus-
mak. En cok psikolojik baski gordik. 4 ay kim-
seyle goériismedik. 10 ay sonra serbest biraktilar.
Cikarken “Ya bizim dedigimize razi geleceksin ya
da bir daha ¢ikmamak lizere buraya tekrar gele-
ceksin.” dediler.

7 ay sonra tekrar tutuklandik. Adada aclk gre-
vi yaptik. Bulgar kéylerine stirgtine génderildik,
3 ay sirginde kaldik. Zorla dilekce verdiriyor-
lardi. “Ozal bizim isimize karismasin, biz génllii
olarak adimizi degistirdik.” Ben imza atmadim.

| arrived at the island in a cold weather. | was
stripped of my clothes. “You asked for the sea, here
you have it. You will have time to swim and to have
fun,” they said. | was guilty of speaking Turkish and
not breeding pigs. | suffered from psychological
oppression the most. For 4 months, | had no visitors.
| was released 10 months later. When | was being
released, | was told that we would do either as they
say or return there never to walk out again.

| was arrested again 7 months later. | staged a
hunger strike on the island. | was exiled and sent
to the Bulgarian villages. | remained in exile for 3
months. | was forced to sign petitions saying “Ozal
should not get involved in our internal affairs and



Polis, “Kendini dévdiirme cok kéti olacak” dedi.
Turgut Ozal “Sinir kapilarini actim, isterse Todor
Jivkov da gelsin” dedi ve zorunlu gd¢ basladi.

Ne kadar Tiarkiye'ye kavussak da
kalbimizin vyarisi Bulgaristan'da kaldi. Orasi
da bizim vatanimizdi. Oglumu getiremedim.
Bulgaristan'da askere alhnmisti. Orada kaldigi
icin cok sikintilar cektik. Ogluma 6lim tehdidi ve
iskenceler yapildi.

Belene adasinda deprem oldu. Yataklar birbi-
rine carpiyor. Kapilar Kilitli, kacacak yerimiz yok.
Kogusta 20 kisiydik. 19 kisiye Bulgar adi “Martin”
diyorlardi. Bir sabah hastayim, gardiyan uyan-
dirdi “Kalk cabuk! Misafirin var” dedi. Misafir de
polis oluyor. Sorguya cekmeye geliyorlar. Gittik,
masanin tzerinde silah ve cop duruyor. “Dog-
ruyu séylemezsen bunlari kullanacagim” dedi.
Oradan Sofya’ya génderdiler, ellerimiz kelepceli.

Orada “Domuz yiyor musun?” dediler. “iste-
meden de olsa yemek zorunda kaliyoruz her
seyin icinde var” dedim. “O zaman yiyorsun da
neden bakmiyorsun” dedi. Béyle bir duruma
diastiginde ya hepten aptal oluyorsun ya da
hepten kahraman. Ben de ona “Siz Bulgarlar da
esek sipasi yiyorsunuz ama bakiyor musunuz?”
dedim. 23 ay slirgliinde inek baktirdilar. Belene’'de
yemek vermiyorlardi. Ekmegi getirip kogus kapi-
sina birakiyorlardi. Ekmegi bicakla kesemiyor-
duk. Guvercin vurup onlari yedik.
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that we volunteered to change our names.” | did
not sign the petition. The police said “Do not try to
get yourself beaten, this will end badly.” Turgut Ozal
said, “He opened border gates and Todor Zhivkov
could come if he wanted to.” This is when forced
migration started.

Although | reached Turkey, | left a part of my
heart in Bulgaria. It was also my homeland. | could
not bring my son. He was enrolled into military
service in Bulgaria. We had a lot of trouble because
he remained there. My son was threatened with his
life and tortured.

There was an earthquake on Belene Island.
Beds were clashing into each other. The doors were
locked and there was nowhere to run. There were
20 of us in the ward. 19 of us were called with the
Bulgarian name Martin. One morning | was sick
when the guard woke me up. He told me to get up
quickly because | had a visitor. The visitors were
police officers. They came to question me. When |
went there, | saw a gun and a baton on the table.
The police officer said he would use those if | would
not tell him the truth. From there, | was sent to Sofia
in handcuffs.

There they asked if | ate pork. | said | did
unwillingly since it was an ingredient in everything.
He said, “Why do you not breed pigs if you eat
them?” Faced with such a situation, you become
a complete idiot or a real hero. | said to him “You
Bulgarians eat donkey-foal but do you breed
them.” I had been exiled for 23 months and forcibly
employed to breed cows. In Belene, they would not
give us food. They brought bread and left it at the
gate of the ward. We could not slice the bread. We
shot pigeons and ate them.
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Rusen OZCAN

“ Strecin artarak devam etmesiyle
89 zorunlu goci gerceklesti. Tiirkiye
Cumbhuriyeti bize sahip ¢ikarak
icimizdeki buruk aciyi bir nebze
olsun giderdi.

With increased intensification of the
process, forced migration started

in 1989. The Republic of Turkey
protected us and eased the pain

inside us. , ,



1970’li yillarda Komdiinizmin en Kkuvvetli
dénemlerinde asimilasyon kampanyalari basla-
di. Tarkce egitim tamamen yasaklandi, giyinme
tarzina karisildi, dini yasaklar getirildi. Cocugunu
kacak stinnet ettirenler hapis yatti, Tiirkce konus-
mak yasaklandi. Osmanlidan kalan kdéy camisini
yiktilar. Nihayetinde de isimleri degistirmeyle
devam etti.

Tark halkinin elinde siyasi gli¢ yoktu, sade-
ce calistyordu. Tepki olarak herkes isi birakinca
Bulgaristan ekonomisi ciddi darbe gérdi. Belki
de komunizmin sonunu getiren faktérlerden biri
de bu ekonomik darbe sayilabilir. Siirecin artarak
devam etmesiyle 89 zorunlu géc¢l gerceklesti.
Turkiye Cumbhuriyeti bize sahip cikarak icimiz-
deki buruk aciyi bir nebze olsun giderdi. Bizler
gencligimizi feda ederek gelecegimizi kazandik.
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In the 1970s, assimilation campaigns began
during the most powerful periods of Communism.
Education in Turkish was completely forbidden;
they intervened in dressing styles and banned
religious practices. Those who secretly got their
children circumcised served time in prison and
speaking Turkish was forbidden. The village
mosque built by the Ottomans was demolished.
Finally, it continued with changing names.

Turkish people did not have political power
they were only workers. When everybody quit
work as a reaction to the assimilation policies, the
Bulgarian economy took a serious blow. Maybe
this economic blow can be one of the factors that
ended communism. With increased intensification
of the process, forced migration started in 1989.
The Republic of Turkey protected us and eased the
pain inside of us. We sacrificed our youth to gain
our future.
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Siilbiye DEGIRMENCIOGLU

“ Sabah saat 4 siralarinda kapiya
askerler geldi ve adimin Siilbiye olup
olmadigini sordular.

Around 4 a.m. soldiers came to my
house and asked me if my name

was Stilbiye. , ,



isim degisikligi basladiginda ben belediyede,
nufus muduarliginde calisiyordum. Sabah saat
4 siralarinda kapiya askerler geldi ve adimin
Silbiye olup olmadigini sordular. Ben oldugu-
mu sdyleyince onlarla belediyeye giderek bazi
islemlerin yapilmasi gerektigini sdyleyip beni
belediyeye gétiirdller. Belediyeye gittigimizde
herkesin dogum ve evlilik katiklerini istediler.
Hava aydinlanmaya baslayinca askerlerin zoruy-
la kdyden insanlar birer birer gelmeye basladilar.
isim degisikligi esnasinda halk tarafindan yapi-
lan itirazlara silahli bir miidahale oldu ve hamile
kadinlar1 dahi ayaklarindan vurdular.

Bu olaylar olmadan 6énce glinliik hayatimiza
normal sekilde devam ediyorduk. Ne zaman Kki
bu baskilar basladi; sokakta ve kamu dairele-
rinde Tlrkce konusmak vyasaklandi, gelenek
ve goéreneklerimizde olan salvar ve basortiisi
yasaklandi. Ben devlet dairesinde calistigim icin
benim etek giyip giymedigimi kontrol etmek icin
isyerine gelirlerdi. Oysa bizim yéremiz tarihten
bu yana salvar kultirt ile yetismisti. Annelerimiz
evde dahi etegi kabul etmezlerdi.

Ayni sekilde stinnet ettirmek de yasaklandi.
Babam baska bir sehirden cerrah getirmisti ¢
tane cocudu stnnet ettirmek icin. Stinnet ettir-
digi icin mahkemede yargilanmistl. Oysa o glin
stinnet gizli sakli yapiliyordu, pencerelerde bat-
taniye vardi ama birisi gidip sikayette bulunmus.
Babamin o glin gidisini hic unutamam. Annem-
le vedalasti, “Mahkemeye gidiyorum, herhalde
dénisum olmayacak” dedi ve gitti. Bu olaylar
béyle bdyle birikti, isim degistirmek de son aci
nokta oldu halkin tizerinde.
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When the name changes started, | was
working at the civil registration directorate in the
municipality. Around four in the morning, soldiers
came to my house and asked me if my name was
Silbiye. When | told them it was, they replied that
some procedures had to be completed and they
took me to the municipality. When we went to the
municipality, they requested all marriage and birth
records. After dawn, villagers started to arrive
under coercion of soldiers. When people protested
changing their names, soldiers responded with fire
and even pregnant women were shot on their feet.

Before these events started, we had continued
our daily lives normally. With such oppression,
speaking Turkish on the streets and in government
offices was forbidden in addition to wearing our
traditional shalwar and scarf. Since | was working
at a government office, they used to check on
me at my workplace to see if | was wearing skirts.
However, in our region women historically wore
shalwar. Our mothers would not accept wearing
skirts even at home.

Similarly, circumcising boys was also forbidden.
My father brought a surgeon from another city for
circumcision of three boys. Because of this, he was
tried in court. Circumcision was carried out secretly
while the windows were covered with blankets
but one day someone made a complaint. | still
remember the day my father left. He said goodbye
to my mother and added, “I am going to the trial. |
doubt | will return.” and he left. All these incidents
coming one after another were finalized with name
changes as the last sting point for people.
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Yakup AKSOY

Anaokulundan itibaren Bulgarca bilmedigi-
miz i¢in azar isitmeye baslamistik. Lisede Hasko-
vo'da egitim alirken polisler evimize gelip komu-
nizm propagandasi yapilan kullplere bizi zorla
gotirdrlerdi. Oralarda partinin eski yoneticileri
tarafindan propaganda konusmalarini dinleme-
miz istenirdi. Bu kulliplere gitmedigimizde dayak
yedigimiz olurdu.

Bir glin okul maduariamuz bizi cagirdi ve “Turk
isimlerinizi degistirmek istemiyorsaniz kacin!
Kapilarda polisler var” diye bizi uyarmisti. Daha
onceden duydugumuz subat ayina kadar isim-
lerimizi degistirmedigimizde isimlerimizin Tark
ismi olarak kalacagi seklinde idi.

Starting from kindergarten, we were
reprimanded for not speaking Bulgarian. When |
was going to high school in Haskovo, police would
come to our house and take us by force to clubs
where communism was propagated. We were
asked to listen to propaganda speeches by former
executives at such clubs. If we did not go to the
clubs, we would be beaten.

One day our school principal called us and
warned us that we should run if we did not want
to change our Turkish names since the police were
waiting at the gates. Previously, we had heard that
unless we changed our names by February, we
could keep our Turkish names.



18 Subat geldiginde kbéye gidip ismimi degis-
tirmeye mecbur kalmistim. ismim Yakup oldugu
icin gérevli memura benim ismimde bir Bulgar
filmi oldugunu animsattim fakat kabul etmedi.

ismimiz degistikten sonra okula gittigimizde
Bulgar isimlerimizi kullanmamiz istendi. Ancak
bazi 6gretmenlerimiz anlayis gdstererek Tirk
isimlerimizi kullanmaya devam ettiler. Toplum
icinde Turk arkadaslarimiz ile Tiirkce konusmaya
cekinirdik. Konusmasak bile etrafta bulunmayan
sahitler bulunur onlarin ifadesi ile para cezasi
kesilirdi. Bir aksam arkadaslarimizla farkinda
olmadan kendi icimizde Tirkce konustugumuz
icin bizi nezarete aldilar ve bizi demir cubuklar
kullanarak o6fke ile dévduler. Bir hafta boyunca
bu dayadin agrilarini hissettik.

Goc slreci basladiginda annemin rahatsizli-
g1 ve yeni evlenmemden dolayl basvuramadim.
Daha sonra cocugumun saglik sorununu gerek-
ce gostererek tedavi icin Tarkiye'ye annesi ile
gitmesi konusunda vyetkilileri ikna ettim. Onlari
anavatana gonderdikten 18 glin sonra kacak yol-
larla ben de gittim. Biz Turkiye Cumhuriyeti’nde
mutlu bir sekilde yasiyor olsak da Bulgaristan’a
karsi da bir 6zlemimiz devam ediyor. Oralar bize
atalarimizdan yadigar topraklar. Bize bu yasadi-
gimiz olaylara ragmen Bulgar, Bulgar Turk( gibi
ifadeler kullanilmasi rencide edici, bu ifadeye
dikkat edilmeli. Biz birlikte bu cografyada kar-
desce yasamallyiz. Tark’ten Bulgar, Bulgar’dan
Turk olmaz. Biz anavatana geldigimizde Tirki-
ye’nin ilerlemesi yéniinde geceli giindizli cal-
sarak katki sunmaya calistik. Genclere tavsiyem
imkanlar verilmisken vatandaslhklarini alsinlar;
oradaki haklarina, atalarinin yadigarlarina sahip
ciksinlar.
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On February 18th, | had to go to the village
and change my name. Since my name was Yakup,
I reminded the officer in charge that there was a
Bulgarian film with the same name, but he refused.

After our names were changed, when we went
to school, we were asked to use our Bulgarian
names. However, some of our teachers understood
the situation and continued to use our Turkish
names. We were hesitant to speak Turkish with
Turkish friends in public. Even if we did not speak
Turkish, some witnesses would come about from
nowhere and testify that we did speak Turkish then
we would be fined. One evening my friends and |
were speaking Turkish among ourselves forgetting
that we must not; thus, we were taken into custody
and beaten ragingly using iron bars. We suffered
from pains the following week.

When migration started, | could not apply,
because | had been newly married and my mother
was ill at that time. Later, | used my child’s health
issueasanexcuseand convinced authoritiesthatmy
child and my wife must go to Turkey for treatment.
18 days after sending them to the motherland, |
fled to Turkey. Even though we live happily in the
Republic of Turkey, we continue to miss Bulgaria.
Those lands are full of our ancestors’ relics. Calling
us Bulgarian or Turkish Bulgarian is very offending.
Such expressions must be avoided. We must live on
these lands as brothers. A Turk would not make a
Bulgarian nor would a Bulgarian make a Turk. After
we arrived in the motherland, we worked day and
night to contribute to Turkey’s progress. | advise
the young generation to get citizenship of Bulgaria
while they have the chance so that they can claim
their rights and relic of their ancestors there.
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1989 MIGRATION IN PHOTOS
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Bulgaristanin sinirdisi ettigi soydaslarimizin bir kismi Kapikule sinir kapisindan giris yapti.
Anadolu Ajansi Arsivi, 04.06.1989

Our Cognates that were deported from Bulgaria entering Turkey through the Kapikule border gate.
Anadolu Agency Archive, 04.06.1989.




Bulgaristan'in 1984-1989 yillar1 arasinda Tiirklere
yonelik uyguladig: asimilasyon politikasindan
kacan yaklasik 350 bin kisinin “zorunlu gé¢ii"niin
uzerinden 30 y1l gecti. 4 Haziran 1989'da
Bulgaristan'in sinir disi ettigi soydaslarimizin bir
kismi trenle Kapikuleden tilkemize giris yapti.
Anadolu Ajansi Arsivi

* ZORUNLU

GOC

30 years have passed since the “forced migration”
of approximately 350,000 people who fled
Communist Bulgaria's assimilation policy
against the Turks between 1984 and 1989. On
June 4, 1989, some of our cognates who had been
deported by Bulgaria entered Turkey by train
from Kapikule. Anadolu Agency Archive
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Bulgaristan'dan Zorunlu Go¢ Fotograflar:
Photographs of Forced Migration from Bulgaria
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Bulgaristandan Zorunlu Go¢ Fotograflar:

Photographs of Forced Migration from Bulgaria
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Behie Gunatan
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Bulgaristan'in uyguladig: asimilasyon politikalarina dayanamayarak Tiirkiye'ye zorunlu gé¢ eden ve Tiirklerin
acisini fotograflayan sanatci Behic Giinalan, anilari siyah beyaz karelerle sergiye doniistiirdii. Anadolu Ajansi
Arsivi, 15.05.2009

Behic Giinalan, who migrated to Turkey due to the fact that he could not stand the assimilation policies
implemented by Bulgaria, photographed the sufferings of the Turks and transformed the memories into an
exhibition with black and white frames. Anadolu Agency Archive, 15.05.2009.

CeoSoga Espona (RFE/RL)
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Bulgaristan'dan
Zorunlu Gog Fotograflar:

Photographs of Forced Migration
from Bulgaria
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Bulgaristandan
Zorunlu Gog Fotograflar:

Photographs of Forced Migration
from Bulgaria
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Bulgaristandan Zorunlu Go¢ Fotograflar:
Photographs of Forced Migration from Bulgaria
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Bulgaristandan Zorunlu Go¢ Fotograflari
Photographs of Forced Migration from Bulgaria
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Bulgaristandan 1989 yilinda yasanan gégle
Turkiye'ye trenlerle ytizbinlerce soydasimiz geldi.
Anadolu Ajansi Arsivi

Hundreds of thousands cognates migrated to
Turkey via trains during the forced migration from
Bulgaria in 1989. Anadolu Agency Archive
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Bulgaristandan Zorunlu Go¢ Fotograflar:
Photographs of Forced Migration from Bulgaria




Bulgaristan'in 1984-1989 yillar1 arasinda Tiirklere yonelik
uyguladig: asimilasyon politikasindan kacan yaklasik
350 bin kisinin “zorunlu géc¢ii'niin tizerinden 30 yil

gecti. 4 Haziran 1989'da Bulgaristan'in sinir dis: ettigi
soydaslarimizin bir kismi trenle Kapikuleden iilkemize
giris yapti. Anadolu Ajansi Arsivi
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30 years have passed since the “forced migration” of
approximately 350,000 people who fled Bulgaria's
assimilation policy against the Turks between 1984 and
1989. On June 4, 1989, some of our cognates who had been
deported by Communist Bulgaria entered our country
by train from Kapikule border gate. Anadolu Agency
Archive



136137 »

Bulgaristan'in 1984-1989 yillar1 arasinda Tiirklere yonelik uyguladig: asimilasyon politikasindan kacan yaklasik 350 bin
kisinin “zorunlu gécii'niin tizerinden 30 yil gecti. 4 Haziran 1989'da Bulgaristan'in sinir dis! ettigi soydaslarimizin bir
kismi trenle Kapikuleden iilkemize giris yapti. Anadolu Ajansi Arsivi

30 years have passed since the “forced migration” of approximately 350,000 people who fled Bulgaria’s assimilation
policy against the Turks between 1984 and 1989. On June 4, 1989, some of our cognates who had been deported by
Communist Bulgaria entered our country by train from Kapikule border gate. Anadolu Agency Archive
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Bulgaristandan Zorunlu Go¢ Fotograflar:
Photographs of Forced Migration from Bulgaria
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Bulgaristan'dan Zorunlu Go¢ Fotograflar:
Photographs of Forced Migration from Bulgaria




8 Bt ZORUNLU
GO
30?

Bulgaristandan Zorunlu Gog Fotograflar:
Photographs of Forced Migration from Bulgaria
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Bulgaristan'in sinirdisi ettigi soydaslarimizin bir kismi Kapikule sinir
kapisindan giris yapti. Tiirkiye topraklarina ayak basan bazi soydaslarimiz,
birbirlerine sarilarak agladilar. Anadolu Ajansi Arsivi, 04.06.1989.
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Some of our cognates who were deported from Bulgaria entered
through Kapikule border gate and they hugged each other crying.
Anadolu Agency Archive, 04.06.1989
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Bulgaristan'dan ¢ok sayida soydas, 1989 yilinda
esyalarini yiikledikleri at arabalarini cekerek
Kapikule sinir kapisindan yurda giris yaptu
Anadolu Ajansi Arsivi

Numerous cognates from Bulgaria in 1989 entered Turkey
through Kapikule border gate by pulling their carriages
on which they loaded their belongings. Anadolu Agency
Archive
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Bulgaristandan Zorunlu Go¢ Fotograflar:
Photographs of Forced Migration from Bulgaria
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Bulgaristandan Zorunlu Goc¢ Fotograflar:
Photographs of Forced Migration from Bulgaria
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Bulgaristandan Zorunlu Go¢ Fotograflar:
Photographs of Forced Migration from Bulgaria
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Bulgaristandan
Zorunlu Gog Fotograflar:

Photographs of Forced
Migration from Bulgaria




* ZORUNLU

GOC

30yt

Bulgaristan'in sinirdisi ettigi soydaslarimizin bir Some of our cognates who were deported from
kismi Kapikule sinir kapisindan giris yapti. Bulgaria entered through Kapikule border
Tiirkiye topraklarina ayak basan bazi gate and they hugged each other crying.
soydaslarimiz, birbirlerine sarilarak agladilar.
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Bulgaristandan Zorunlu Goc¢ Fotograflar:
Photographs of Forced Migration from Bulgaria
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Bulgaristandan Zorunlu Go¢ Fotograflar:
Photographs of Forced Migration from Bulgaria
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Bulgaristandan Zorunlu Go¢ Fotograflar:
Photographs of Forced Migration from Bulgaria
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Bulgaristan'in sinirdisi ettigi soydaslarimizin bir kismi
trenle Kapikuleden iilkemize giris yapt1. Soydaslarimiz
Tirkiye topraklarina ayak basar basmaz yeri 6ptiiler.
Anadolu Ajansi Arsivi, 04.06.1989
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Some of our cognates, who had been deported by Bulgaria, entered
our country by train through Kapikule border gate. Our cognates
kissed the ground as they stepped in the territory of Turkey.
Anadolu Agency Archive, 04.06.1989
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Bulgaristan'in sinirdisi ettigi soydaslarimizin bir kismi
trenle Kapikuleden tilkemize giris yapti. Soydaslarimiz
Tiirkiye topraklarina ayak basar basmaz yeri 6ptiiler.
Anadolu Ajansi Arsivi, 04.06.1989
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Some of our cognates, who had been deported by Bulgaria,

entered our country by train through Kapikule border gate.

Our cognates kissed the ground as they stepped in the territory of Turkey.
Anadolu Agency Archive, 04.06.1989
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Bulgaristandan Zorunlu Go¢ Fotograflar:
Photographs of Forced Migration from Bulgaria




i—89690 =

-



158.159 »

TURKEY

Behie Glnalan




Bulgaristan'in uyguladigi politikalarina dayanamayarak
anavatana zorunlu goc eden Tiirklerin acisini
fotograflayan sanatci Behic Giinalan, anilari siyah beyaz
karelerle sergiye doniistiirdii.

Anadolu Ajansi Arsivi, 15.05.20009.
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Behic Giinalan, who migrated to Turkey due to the

fact that he could not stand the assimilation policies
implemented by Bulgaria, photographed the sufferings
of the Turks and transformed the memories into an
exhibition with black and white frames. Anadolu Agency
Archive, 15.05.2009.
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Bulgaristandan

Zorunlu Go¢ Fotograflar:
Photographs of Forced Migration
from Bulgaria
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Zorunlu Gog¢ Sirasinda Cocuk Olmak
Being A Child During Forced Migration
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Bulgaristan'dan Zorunlu Gog¢ Fotograflar:
Photographs of Forced Migration from Bulgaria
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Bulgaristandan
Zorunlu Go¢ Fotograflar:

Photographs of Forced Migration
from Bulgaria
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Bulgaristandan Zorunlu Goc¢ Fotograflar:
Photographs of Forced Migration from Bulgaria
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Bulgaristandan Zorunlu Go¢ Fotograflar:
Photographs of Forced Migration from Bulgaria
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Bulgaristan'in sinirdisi ettigi soydaslarimizin bir Some of our cognates who were deported from Bulgaria
kismi Kapikule sinir kapisindan giris yapti. Tirkiye entered Turkey through Kapikule border gate and, their
topraklarina ayak basan bazi soydaslarimizin tiziintiisii sadness was obvious
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Bulgaristandan Zorunlu Go¢ Fotograflari
Photographs of Forced Migration from Bulgaria
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Bulgaristandan Zorunlu Goc¢ Fotograflar:
Photographs of Forced Migration from Bulgaria
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Bulgaristandan Zorunlu Goc¢ Fotograflar:
Photographs of Forced Migration from Bulgaria
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Bulgaristandan Zorunlu Gé¢ Fotograflar:
Photographs of Forced Migration from Bulgaria
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Bulgaristandan Zorunlu Gé¢ Fotograflar:
Photographs of Forced Migration from Bulgaria




3% ZORUNLU

GOC

30 u

Bulgaristandan Zorunlu Goc¢ Fotograflari
Photographs of Forced Migration from Bulgaria
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Bulgaristandan Zorunlu Goc¢ Fotograflar:
Photographs of Forced Migration from Bulgaria



* ZORUNLU

GOC

30 u

Bulgaristandan
Zorunlu Gog Fotograflar:

Photographs of Forced Migration
from Bulgaria
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Bulgaristandan Zorunlu Go¢ Fotograflari
Photographs of Forced Migration from Bulgaria
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Bulgaristandan Zorunlu Goc¢ Fotograflar:
Photographs of Forced Migration from Bulgaria
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Bulgaristandan Zorunlu Goc¢ Fotograflar:
Photographs of Forced Migration from Bulgaria
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Bulgaristandan Zorunlu Go¢ Fotograflar:
Photographs of Forced Migration from Bulgaria
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Bulgaristandan

A W3LYFEH | B mpmﬂ. Zorunlu Gég Fotograflari

Photographs of Forced Migration
from Bulgaria
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Bulgaristandan Zorunlu Go¢ Fotograflar:
Photographs of Forced Migration from Bulgaria
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Bulgaristandan Zorunlu Gog Fotograflar:
Photographs of Forced Migration from Bulgaria
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Bulgaristandan Zorunlu Go¢ Fotograflar:
Photographs of Forced Migration from Bulgaria

'n
flll




184.185 »

Bulgaristandan Zorunlu Goc¢ Fotograflar:
Photographs of Forced Migration from Bulgaria
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Bulgaristandan Zorunlu Go¢ Fotograflar:
Photographs of Forced Migration from Bulgaria
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6 Haziran 1989da Bulgaristan'in zorla sinir disi ettigi Temporary accommodation centre (tent city), established
soydaslarimiz icin Edirnede kurulan cadirkent. on 6 June 1989 in Edirne province for our cognates who
had been forcibly deported by Bulgaria
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1989 Y1l Edirne Cadirkentteki Gé¢ Kareleri
Photographs of Turks from Bulgaria Living in The Tent City in Edirne, 1989
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1989 Y1l Edirne Cadirkentteki Gé¢ Kareleri
Photographs of Turks from Bulgaria Living in The Tent City in Edirne, 1989
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1989 Y1li Edirne Cadirkentteki Gé¢ Kareleri
Photographs of Turks from Bulgaria Living in The Tent City in Edirne, 1989
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1989 Y1l Edirne Cadirkentteki Gé¢ Kareleri
Photographs of Turks from Bulgaria Living in The Tent City in Edirne, 1989
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1989 Yili Edirne Cadirkentteki Go¢ Kareleri
Photographs of Turks from Bulgaria Living in The Tent City in Edirne, 1989
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1989 Yili Edirne Cadirkentteki Gé¢ Kareleri
Photographs of Turks from Bulgaria Living in The Tent City in Edirne, 1989
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1989 Yili Edirne Cadirkentteki Go¢ Kareleri
Photographs of Turks from Bulgaria Living in The Tent City in Edirne, 1989
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1989 Yili Edirne Cadirkentteki Go¢ Kareleri
Photographs of Turks from Bulgaria Living in The Tent City in Edirne, 1989
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1989 Yil1 Edirne Cadirkentteki Go¢ Kareleri
Photographs of Turks from Bulgaria Living in The Tent City in Edirne, 1989
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Bulgaristan'dan Zorunlu Gocle Gelenlerin
Yerlestirildikleri Okullardan Kareler

Shots from Schools in which forced Turkish
migrants from Bulgaria are placed
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Bulgaristan'da yasayan Tiirkler Bulgaristan'in The Turks living in Bulgaria migrated to Turkey with
asimilasyon politikalari sonucu dénemin Basbakani the initiative of Prime Minister Turgut Ozal because
Turgut Ozal'in girisimiyle Tiirkiye'ye géc etti. of the assimilation policies of Bulgaria. They stayed
Tiirkiye'ye gelenler kisa bir stireligine Edirne’de in the refugee camps in Edirne for a short time.
bulunan miilteci kamplarinda kaldi. G6¢men bir A woman cuts her sister’s growing hair.
kadin, kiz kardesinin uzayan sagini keserken. Photo by John Vink.

Fotograf John Vink.
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1989 Yil1 Edirne Cadirkentteki G6¢ Kareleri
Photographs of Turks from Bulgaria Living in The Tent City in Edirne, 1989
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Mihailovgrad’in (Montana) Cerni Vrth Kovii nde
1987 yilinda siirgiin kalan Babicki nin oglu Yusuf
ve kizi Vahide 'vi zivarete gelen dostlar: Ahmet
Selahattin ve IThan
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Bulgaristan'in 1984-1989 yillari arasinda Tiirklere yonelik
uyguladig asimilasyon politikasindan kacan yaklagik
350 bin kiginin “zorunlu gé¢ii'niin lizerinden 30 yil gecti.
Bulgaristandan 1989 yilinda Tiirkiye'ye “zorunlu go¢”
edenlerden biri de Gazeteci yazar Galip Serteldi.
Anadolu Ajansi Arsivi, 21.05.2019

30 years have passed since the “forced migration”

of approximately 350,000 people who fled Bulgaria and
its assimilation policy against the Turks between 1984 and
1989. Journalist and author Galip Sertel was also among
those who had been forced to migrate to Turkey in 1989,
Anadolu Agency Archive, 21.05.2009.
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Bulgaristan'in 1984-1989 yillar1 arasinda Tiirklere ydnelik
uyguladig: asimilasyon politikasindan kacan yaklasik
350 bin kisinin “zorunlu gé¢ii'niin tizerinden 30 yil
gecti. Bulgaristandan 1989 yilinda Tirkiye'ye “zorunlu
g6¢” edenlerden biri de Avcilar Balkan Tiirkleri Dernegi
Bagkani Efrahim Kamberoglu'ydu.

Anadolu Ajansi Arsivi, 21.05.2019
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30 years have passed since the “forced migration” of

approximately 350,000 people who fled Bulgaria and its
assimilation policy against the Turks between 1984 and
1989. Efrahim Kamberoglu, head of the Avcilar Balkan
Turks Association, was also among those who had been
forced to migrate to Turkey in 1989.

Anadolu Agency Archive, 21.05.2009.
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Tiirk Isimlerinin fade Edilmesi icin Diizenlenen Bariscil Yiirilyiisler
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Peaceful Marches for the Return of the Turkish Names
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Komiinist Bulgaristan'in Asimilasyon Politikalarina Karsi Tiirkiyede Yapilan Gosteriler
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Marches in Turkey Condemning Communist Bulgaria’s Assimilation Policies against its Turkish Minority
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Bulgaristan'in sinirdis! ettigi soydaglarimizin bir kismi Picture of some of our cognates who were deported by
Ipsala sinir kapisindan iilkemize giris yapti. Bulgaria and entered our country through Ipsala border
Anadolu Ajansi Arsivi gate. Anadolu Agency Archive
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Bulgaristan'in sinirdis! ettigi soydaglarimizin Some of our cognates who had been deported by
bir kismi 6zel bir ucakla Istanbula getirildi. Bulgaria were flown to Istanbul.
Anadolu Ajansi Arsivi, 04.06.1989 Anadolu Agency Archive, 04.06.1989
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Bulgaristanin sinirdisi ettigi soydaslarimizin
bir kismu 6zel bir ugakla Istanbula getirildi.
Anadolu Ajansi Arsivi, 04.06.1989
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Some of our cognates who had been deported by
Bulgaria were flown to Istanbul.
Anadolu Agency Archive, 04.06.1989
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Bulgaristanin sinirdisi ettigi soydaslarimizin
bir kismu 6zel bir ugakla Istanbula getirildi.
Anadolu Ajans Arsivi, 04.06.1989
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Some of our cognates who had been deported by
Bulgaria were flown to Istanbul.
Anadolu Agency Archive, 04.06.1989
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Bulgaristan'in sinirdis! ettigi soydaslarimiz Atatiirk Our cognates who had been deported by Bulgaria were
Havaalani'ndaki kalabalik bir grup tarafindan karsiland. welcomed by a large group of people at Atatiirk Airport
Anadolu Ajansi Arsivi, 31.05.1989 in Istanbul. Anadolu Agency Archive, 31.05.1989



17 Haziran 1989'da Basbakan Turgut Ozal, Bulgaristandan
zorla sinir disi edilen soydaslarin durumlarini yakindan
izlemek tizere, Kapikule'ye gelerek soydaslarla goriistii.
Ozal, soydaslarin hepsini almaya hazir oldugunu
belirterek, “Jivkov'un bléfiinii gérdiim, kapilar: actim”
dedi. Anadolu Ajansi Arsivi
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On June 17,1989, Prime Minister Turgut Ozal came to
Kapikule border gate and visited our cognates who had
been forced to migrate from Bulgaria in order to closely
monitor their situation. Saying that they were ready to
accept all of cognates from Bulgaria, Ozal stated that
“I saw Zhivkov's bluff and opened the doors.”

Anadolu Agency Archive



R14.215 »

Basbakan Turgut Ozal, Edirne Kapikule sinir
kapisinda Bulgaristandan sinirdisi edilen
soydaslarimizi ziyaret ederek, incelemelerde
bulundu. Anadolu Ajansi Arsivi, 17.06.1989

Prime Minister Turgut Ozal visited our cognates,
who had been deported from Bulgaria, at the
Kapikule border gate in Edirne. Anadolu Agency
Archive, 17.06.1989



Basbakan Turgut Ozal, Tiirkiye'ye
getirilen Naim Siileymanoglu ile basin
toplantisi yapiyor. 13.12.1986
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Prime Minister Turgut Ozal together
with Naim Siileymanoglu held a press
conference after Naim Siileymanoglu was
flown to Turkey. 13.12.1986
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Diinya lizerinde ilk kez bir insanin agirliginin 3 katindan
fazlasini kaldirdig1 kaldiris “Diinya Rekoru”, Tiirkiyenin
Olimpiyatlardaki ilk Olimpiyat ve Diinya Rekoru, o
giine kadar giires disinda Tiirkiyenin kazandig ilk

altin madalya... Daha yazilabilir ama en énemlisi 1988'de
60 kg'da yarisan Naim Silileymanoglunun silkmede
kaldirdig1 190 kiloluk bu kaldirisi, bugiin tizerinden 31 yil
gecmesine ragmen halen kirilamadi.

For the first time on earth a person lifted more than
three times his weight — the World Record- which was
Turkey's first Olympic and World Record. Until that day,
this was the first gold medal Turkey had won outside of
wrestling... There is much more that could be said but
more importantly in 1988 competing in the 60 kg class,
the 190 kg lift by Naim Siileymanoglu still has not been
broken even though 31 years have passed by.
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Sampiyonluk Hikayeleri Zorunlu Gégle Basladi
The Championship Stories Began with Forced Migration
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Necmettin Erbakan ve Recep Tayyip Erdogan, Necmettin Erbakan, Recep Tayyip Erdogan and
Naim Siileymanoglu ile birlikte Naim Siileymanoglu pose together
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Necmettin Erbakan, Bulgaristan'in zorla sinir
dis1 ettigi soydaslarimizi Edirne Kapikule sinir
kapisinda ziyaret etti. Milli Gazete Arsivi, 1989

Necmettin Erbakan visited our cognates who had
been deported by Bulgaria at Kapikule border gate
crossing. Milli Gazete Archive, 1989
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Stleyman Demirel, Bulgaristandan zorunlu gog ettirilen
soydaslarimiz i¢in kurulan cadirkenti ziyaret etti.
Anadolu Ajansi Arsivi, 15.06.1989
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Stileyman Demirel visited the tent city that was established for
our cognates who had to migrate from Bulgaria.
Anadolu Agency Archive, 15.06.1989
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Erdal Inénii, Bulgaristan'dan zorunlu gé¢ Erdal Inénii visited the tent city that was

ettirilen soydaglarimiz icin kurulan ¢adirkenti established for our cognates who had to
ziyaret etti. Anadolu Ajansi Arsivi, 01.01.1989 migrate from Bulgaria. Anadolu Agency
Archive, 01.01.1989
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Disisleri Bakani Mesut Yilmaz, Bulgaristan'in zorla Mesut Yilmaz, the Minister of Foreign Affairs, visited the
sinir disi ettigi soydaslarimiz icin Edirnede kurulan tent city established in Edirne for our cognates who had
cadirkenti ziyaret ederek onlarla sohbet etti. been deported by Bulgaria and had conversations with

Ajansi Arsivi, 04.06.1989 them. Anadolu Agency Archive, 04.06.1989
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Icisleri Bakani Abdiilkadir Aksu ve
Saglik ve Sosyal Yardim Bakani Halil
Swgin, Bulgaristanin zorla sinir dis1
ettigi soydaslarimiz icin Edirnede
kurulan cadirkenti ziyaret etti.
Anadolu Ajansi Arsivi, 04.06.1989

Abdiilkadir Aksu, the Minister of
Interior, and Halil Sivgin, the Minister
of Health and Social Welfare, visited
the tent city established in Edirne for
our cognates who had been deported
by Bulgaria. Anadolu Agency Archive,
04.06.1989




Istanbul Vali Yardimcisi Ridvan
Yenisen, Bulgaristan'in sinirdisi
ettigi soydaslarimizi Atatiirk
Havaalani’nda karsiladi. Anadolu
Ajansi Arsivi

Ridvan Yenisen, Deputy Governor
of Istanbul, welcomed our cognates
who had been deported by Bulgaria

at Atatiirk Airport. Anadolu Agency
Archives
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Devlet Bakani Erciiment
Konukman, Bulgaristan'in
zorla sinir disi ettigi
soydaslarimiz icin Edirnede
kurulan cadirkenti ziyaret
etti. Konukman, bir ailenin
sofrasina oturarak bir siire
sohbet etti. Anadolu Ajansi
Arsivi, 14.06.1989

Erciiment Konukman, the
State Minister, visited the
tent city established in
Edirne for our cognates who
had been forcibly deported
by Bulgaria. Konukman
joined a family meal and
had a conversation for a
while. Anadolu Agency
Archive, 14.06.1989
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Bulgaristan'in sinirdisi ettigi soydaslarimizin bir kismi trenle Kapikuleden {ilkemize giris yapti.
Anadolu Ajansi Arsivi, 04.06.1989
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Some of our cognates, who had been deported by Bulgaria, entered our country through Kapikule by train.
Anadolu Agency Archive, 04.06.1989






